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INTRODUCCION 

Estimado lector: Usted tiene ahora en sus manos el Diccionario de Hebreo Bíblico, que en 
adelante hemos de llamar con la sigla DHB. 

El DHB es el primer diccionario completo de hebreo bíblico que se publica en espaæol. 
Anunciamos su publicación desde hace mÆs de diez aæos, desde la introducción de la primera edición 
de nuestra obra Hebreo Bíblico: Texto Programado. Allí escribí estas líneas: �Posteriormente serÆ 
publicado mi DICCIONARIO DE HEBREO BIBLICO, que actualmente estÆ en preparación. Este 
libro completarÆ la serie de materiales didÆcticos que he venido produciendo para que el estudiante de 
habla hispana pueda profundizar su estudio del Antiguo Testamento a partir del hebreo, y a los cuales 
se sumarÆ oportunamente la Revisión Mundo Hispano de la Versión Reina-Valera en que participo 
como Revisor Principal.� (Esta œltima ha llegado a ser la versión Reina-Valera Actualizada o RVA). 

Ahora es motivo de agradecer a Dios por haberme permitido realizar este sueæo de producir el 
primer diccionario completo de hebreo bíblico en nuestro idioma, el cual goza de las innumerables 
ventajas de haber sido editado de manera simultÆnea e interrelacionada con la RVA, cuyo lanzamiento 
editorial tuvo lugar el 19 de mayo de 1989. El DHB explica las notas de la RVA relativas a las 
decisiones de su equipo editorial del Antiguo Testamento conformado por el doctor JosØ T. Poe, el 
doctor Cecilio McConnell, el profesor JosØ BorrÆs, el profesor Oscar Pereira y vuestro servidor. 

El DHB ha sido diseæado para ser un texto de consulta en el estudio del hebreo bíblico y en la 
exØgesis del texto de la Biblia Hebrea. Pero el DHB es mÆs que un texto de consulta: Es un texto 
didÆctico. Usted va a encontrar muy placentero examinarlo de corrido, de tapa a tapa, descubriendo 
centenares de sorpresas de importancia hermenØutica, lo cual, ademÆs, es facilitado por el hecho de ser 
un texto concentrado y de fÆcil manejo. 

No obstante su manuabilidad, el DHB es un diccionario completo. Siempre he mirado de reojo 
producir un diccionario abreviado, a pesar de los apreciables consejos de mis alumnos de hebreo 
bíblico. Para producir un texto abreviado, ¿quØ se puede incluir desde el punto de vista lexicogrÆfico? 
Y lo que es mÆs delicado aun: ¿QuØ se puede eliminar? ¿Es honesto incluir sólo lo que es considerado 
fÆcil y normal y excluir todo lo que es anómalo y difícil? ¿No es justamente lo difícil lo que hace a un 
estudiante acudir a un libro de consulta? Es algo que desanima mucho el no encontrar en un 
diccionario la solución a los problemas que confron tamos, del mismo modo que constituye un gran 
estímulo el conseguirlo. 

ProyectÆndonos aœn mÆs adelante, nos preguntamos: ¿Hasta quØ punto le podrÆ ayudar un 
diccionario a un estudiante? ¿QuedarÆ obsoleto, a causa de sus limitaciones o de su carÆcter selectivo 
(como el caso del lØxico que incluimos en el segundo tomo de nuestro Hebreo Bíblico) tras un corto 
período de uso? ¿O seguirÆ sirviendo indefinidamente para resolver los mÆs intrincados problemas de 
hermenØutica, de traducción y de información crític o textual? 

Con la publicación del DHB he querido presentarle a  un fiel compaæero para todas las etapas de la 
investigación bíblica. Mi anhelo es que cuando uste d alcance su mayor nivel de conocimiento, el DHB 
aœn le sirva como rÆpido instrumento de consulta y de información tØcnica. 

Como usted puede apreciar, el DHB es un volumen muy manuable. Otras obras de consulta 
lexicogrÆfica son publicadas en varios volœmenes o fascículos, lo que dificulta considerablemente su 
uso prÆctico. El DHB es un sólo volumen de dimensiones reducidas. 

Pero, ¿cómo puede este diccionario manual pretender  ser completo? A la experiencia acumulada a 
travØs de siglos en la producción de lØxicos y diccionarios, el DHB aæade varias características que lo 
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hacen conciso y exacto, prÆctico y manuable, y sobre todo, al alcance de los recursos de los 
estudiantes de Ciencias Bíblicas. AdemÆs, constituye un concentrado comentario crítico que explica 
las notas documentales de la RVA y asimila el lØxico arameo en un solo volumen. No hemos 
esquivado ninguna palabra del lØxico de la Biblia Hebrea. Tampoco hemos escatimado espacio para 
explicarla adecuadamente. Pero hemos recurrido a ciertas medidas que explicaremos mÆs adelante, 
que nos han permitido alcanzar manuabilidad sin afectar la integridad. 

Aunque para un experto las características del DHB pueden aflorar a primera vista, conviene que 
expliquemos lo que este diccionario contiene y lo que no contiene, así como lo que concierne a su 
diseæo editorial y a la manera de ubicar la información que se requiere. Le aconsejamos examinar las 
instrucciones para el uso del DHB que incluimos en dos artículos en la sección APENDICE. Estos 
son: 

A.     Instrucciones para el uso del DHB (PÆgs. 777�793). 

B.     Introducción a la transliteración fonØtica d el hebreo (PÆgs. 794�799). 

Entre las instrucciones para el uso del DHB destacan las relativas a sus principales características 
editoriales, que son: 

1.     El novedoso diseæo editorial de las pÆginas del DHB; 

2.     La distribución del material informativo; 

3.     La lexicografía espaæola ajustada a la RVA; 

4.     Las referencias coordinadas con la RVA; 

5.     El lØxico arameo asimilado; 

6.     La fusión de la � con la �; 

7.     El comentario crítico textual; 

8.     La fraseología en transliteración fonØtica; 

9.     La reducción del material onomÆstico y toponímico; y 

10.     La omisión del material lingüístico-compara tivo, estadístico y bibliogrÆfico. 

Por ser estos asuntos de capital importancia para el uso adecuado del DHB, el lector debe 
examinarlos de inmediato, tras la lectura de la Introducción que nos ocupa. 

En el mismo ApØndice al final del DHB, aparecen varias tablas sinópticas de uso prÆctico, que por 
ahora sólo nos conviene enumerar, las cuales, al se r examinadas con el recurso del Diccionario Bíblico 
RVA aportan la información mÆs completa. Estas tablas son: 

1.     Tabla del alfabeto hebreo (que incluye los signos de la escritura arcaica o cananea); 

2.     Tabla de los numerales; 

3.     Tabla de los días de la semana; 
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4.     Tabla de los meses del aæo hebreo; 

5.     Tabla de las festividades de Israel; 

6.     Tabla de pesas y medidas; 

7.     Tabla de las tribus de Israel; 

8.     Tabla de los dioses de las naciones; 

9.     Tabla de los nombres de Dios; 

10.     Tabla de los libros de la Biblia Hebrea. 

Es un placer y honor para mí presentar estos materiales incluidos en el DHB para el estudio del 
Antiguo Testamento y de las Ciencias Bíblicas en general. A nuestra obra Hebreo Bíblico: Texto 
Programado y Ejercicios Programados aæadimos ahora el Diccionario de Hebreo bíblico. Y la 
pregunta insistente es: ¿Se ha completado con esto el instrumental bÆsico para el estudio del hebreo 
bíblico hasta alcanzar un nivel profesional? 

Nuestra respuesta es positiva, aunque somos conscientes de ciertos vacíos, mÆs o menos grandes, 
que existen con relación a la prÆctica de la exØgesis de diversas secciones de la Biblia Hebrea, para las 
cuales el material de consulta que presentamos en las obras mencionadas no aporta respuestas 
inmediatas y directas. Para la exØgesis y el anÆlisis literario de textos hebreos se requiere de cuatro 
tipos de ayudas o materiales de consulta: 

1) El ��������	
���

�������
����
��. Una obra de este tipo constituye la ayuda mÆs inmediata 
para quien empieza a practicar la exØgesis a partir del texto hebreo de la Biblia. Presenta el texto 
hebreo en una línea y su traducción al pie, de mane ra literal, sin atender al significado global de las 
expresiones. Por esta razón, anota Ricardo Cerni, e l principal editor del ��������	
���

����

���
����
�� de Editorial CLIE, �hay que tomar ciertas precauci ones en su uso, porque la literalidad es 
buena cuando entendemos el esquema mental y psicoló gico de aquel que nos proponemos traducir e 
interpretar�. Para lograrlo se requiere de una intr oducción general a las estructuras sintÆcticas y a las 
modalidades de expresar conceptos abstractos, propias al hebreo. 

Recientemente CLIE ha completado la serie de volœmenes de su ��������	
���

�������
����
��. 

2) Una ��������
��
� en espaæol, producida con un criterio didÆctico. La mejor Biblia Hebrea en 
espaæol estÆ, lamentablemente fuera de circulación desde hace muchos aæos. Me refiero a la œltima 
revisión de la clÆsica Biblia de Ferrara, que fuera publicada en Argentina en los aæos 1945�1946, bajo 
la dirección de Hardi Swarsensky, en dos volœmenes. Esta obra, que es llamada llanamente ���

������, tiene el texto espaæol al lado del texto hebreo, lo cual hizo de ella una edición costosa y 
limitada. Nosotros estamos produciendo otra edición  de la Biblia Hebrea, cuya finalidad, antes que 
litœrgica es didÆctica y facilita el estudio del Texto MasorØtico. Como las Sociedades Bíblicas Unidas 
distribuyen ahora una edición manuable de la Biblia  Hebraica Stuttgartensia, hemos juzgado que no es 
ya necesario producir una edición que incluya el te xto hebreo, sino solamente una edición en espaæol 
que se base en la Biblia Hebraica Stuttgartensia y que pueda ser abierta de manera simultÆnea con ella 
a la hora del estudio. Esta soæada edición, que con la ayuda de Dios podría ser realidad dentro de 
pocos aæos, he denominado ��������
��
���
����� por ser Sefarad el nombre de Espaæa en hebreo. En 
cuanto a su formato sería un volumen de reducidas dimensiones y de un costo bastante asequible. 
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3) Un Diccionario Bíblico especializado en asuntos de carÆcter lingüístico, filológico y teológico. 

En tØrminos mÆs amplios, esta necesidad es suplida por la monumental obra de Ernst Jenni y Claus 
Westermann, que con el título de ������������	
����������������
����������	
���

��� ha publicado 
Ediciones Cristiandad en dos volœmenes. Pero en tØrminos mÆs específicos y relacionados con la 
lexicografía de la versión Reina-Valera Actualizada  (RVA), estÆ en preparación nuestro Diccionario 
Bíblico, el cual, ademÆs, incluye la información historiogrÆfica como todo diccionario bíblico. Esta 
obra compacta constituirÆ un solo volumen. 

4) Una �������������������

���������, para facilitar el estudio de las partes del Texto MasorØtico 
escritas en este idioma. Un texto como Øste sería, ademÆs, introductorio al texto de los Evangelios, que 
no solamente incluyen algunas palabras o frases en arameo, sino que con probabilidad se basan en 
registros escritos originalmente en arameo, idioma en que solía Jesœs dirigirse a las multitudes. 

Nuestra �������������������

��������� podría en el futuro ser presentada a los estudiantes como 

parte del set de �
��
�����������	
����������
���. 

Desde estas líneas quisiera expresar mi agradecimiento al pastor Roberto Passo, de Buenos Aires, 
Argentina, por haberse interesado tanto en la publicación de este diccionario y por haber ayudado de 
una manera providencial para acelerar la presentación y aceptación del manuscrito por parte de 
Editorial Mundo Hispano. Igualmente, estoy muy agradecido al seæor RubØn Zorzoli, Director del 
Departamento de Publicación de Libros de Texto de E ditorial Mundo Hispano, por haber dado al 
proyecto de publicación del �������������
��
��
��������� un trato preferencial, de modo que pueda 
ser un logro considerable su presentación a nuestro s lectores como el primer diccionario completo de 
hebreo bíblico que se publica en espaæol. 

Ya he mencionado a los miembros del equipo editorial del Antiguo Testamento de la RVA, con 
quienes laborØ por largos aæos y cuya contribución se hace patente en el DHB. A ellos expreso mi 
profundo agradecimiento. 

TambiØn quiero reconocer la oportuna ayuda de mi esposa en esta delicada labor. Amandita ha 
llevado a cabo la revisión del material camera ready, facilitando su pronta impresión. 

Para terminar esta Introducción, quisiera reconocer  desde el hondo de mi corazón el cariæoso 
aporte de una mujer que sin saberlo ayudó definitiv amente a la producción del DICCIONARIO DE 
HEBREO BIBLICO. Me refiero a la Sra. María McConnell, que constituyó para mí una dedicada 
madre durante los largos aæos de labor en el proyecto de la RVA en El Paso. Ella no sabía que al 
mismo tiempo su oportuna atención contribuía tambiØn a la realización de otro proyecto que traerÆ 
mucha bendición a todos los que amamos el estudio d e la Palabra de Dios. 

MoisØs ChÆvez, 

Lima, 3 de Junio de 1991 

INDICE 

LEXICO HEBREO-ARAMEO: 
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� Alef 

� Bet 

� Guímel 

� DÆlet 

� Hei 

� Vav 

	 ZÆyin 


 Jet 

� Tet 

� Yod 


 Kaf 

� LÆmed 

� Mem 

� Nun 

� SÆmej 

� Ayin 

� Pe 

� TsÆde 

� Qof 

� Resh 
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� Shin, Sin 

� Tav 

APENDICE: 

1.     Instrucciones para el uso del DHB 

2.     Introducción a la transliteración fonØtica d el hebreo 

3.     Tablas lexicogrÆficas sinópticas. 

LISTAS DE ABREVIATURAS: 

LØxico 
Hebreo-Arameo 

� 

� � La letra Alef toma su nombre de la palabra hebrea  �
�, que significa �toro�, y su símbolo 

original era la cabeza de un toro: . Posteriormente su forma cambió a , y en Grecia su forma varió a .  

1 � �� 1) Padre (GØn. 2:24). 2) Antepasado: abuelo, bisabuelo, etc. (GØn. 28:13). 3) Ancestro de una 

tribu o nación (GØn. 10:21). 4) Fundador de un grupo o gremio (GØn. 4:20). 5) Protector de los dØbiles 
(Sal. 68:6/5). 6) Expresión de reverencia a un sace rdote (Jue. 17:10), profeta (2 Rey. 6:12), rey (1 
Sam. 24:12) o Dios (Deut. 32:6). 7) Padre u originador (Job 38:28). 8) Expresión de cariæo para el 

esposo (Jer. 3:4) � �
���! = casa paterna (Jos. 22:14). � Const. � ��, � �� ��; Suf. � �� ��, �� �� ��, 

�� �� ��, ��� �� ��, Pl. ��� ��; Const. ������ ; Suf. � ������. 

                                                 
Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 
Pl. Plural. 



 9 

* 2 (AR) � �� 1) Padre (Dan. 5:2). 2) Padres o antepasados (Dan. 2:23). Suf. � �� ��,  !���, � ��!� ��; 

Pl.suf. � �� �� �� ��,  �� �� �� ��, ��" �� �� �� ��. 

* 3 � #� 1) Retoæo (Cant. 6:11). 2) Tallo (Job 8:12). Suf. �$ ��, Pl.const. � #$ ��. 

* 4 (AR) � #� Fruto (Dan. 4:9/12). Suf. % #$ &" ��. 

� � '� Odre (Job 32:19). � Var. ���, Pl. ��� '�. 

6 ��� QAL: 1) Perder algo (Eze. 19:5; Sal. 2:12). 2) Perderse, extraviarse (1 Sam. 9:3). 3) Andar 

errante (Deut. 26:5). 4) Perecer (Nœm. 17:27). 5) Estar destruido (Exo. 10:7). 6) Desaparecer (Nœm. 

16:33; Deut. 11:17; Sal. 9:4). 7) Estar roto, inutilizado (Sal. 31:13). � Inf. � '� ��, � '���, � &� �� ��, 

� (� &� ��; Perf. � �� ��; Impf. ������ , ������ ; Part. � #� '�, � (� (� '�. 

PIEL: 1) Perder, dar por perdido (Ecl. 3:6). 2) Dejar perecer, echar a perder, corromper (Jer. 23:1). 3) 
Destruir, exterminar (2 Rey. 11:1). 4) Disipar, malgastar (Prov. 29:3). � �! ���
! = corrompe el 

corazón (el entendimiento) Ecl. 7:7. � Perf. � �$ ��; Impf. � #$ �� &�; � #� &� �� &�. 

HIFIL: Exterminar, destruir (2 Rey. 10:19). � Perf.  �� �� )� (�, Vep. � �* &� �� �� �� &�; Impf. � ��� �� '�; 

Inf. �� �� �� �� &�, Suf. ��� �� �� ��. 

7 (AR) ��� PEAL: Perecer, desaparecer (Jer. 10:11). � Impf. !� ���#�. 

HAFEL: Matar, destruir (Dan. 2:12; 7:26). � Impf. � #��� &*, �!� &� '� &�; Inf. � �� ����. 

HOFAL: Ser destrozado, ser destruido (Dan. 7:11) � Perf. � ��!�. 

8 � #� '� Destrucción (Nœm. 24:20, 24) 

9 � �� #� �� Cosa perdida (Deut. 22:3). � Const. � '� #� ��. 

10 � '+ �� �� En Prov. 27:20 lØase ��+ �� ��. 

                                                 
AR Arameo. 
Var. Variante textual. 
Inf. Infinitivo. 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Part. Participio. 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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11 ��+ �� �� Abadón, lugar de la destrucción (Sal. 88:12/11). 

12 � �� &� �� Destrucción (Est. 8:6; 9:5). � Var. � �� &� ��, Const. � '� &� ��. 

14 ��� QAL: 1) Consentir (Deut. 13:9/8). 2) Aceptar, querer (GØn. 24:5; 2 Rey. 13:23; Prov. 1:25). 

� Perf. � �� ��, � ��� �� ��, !� ��; Impf. ������ , ��	�� ; Part. �� �� '�. 

16 � (� #� Junco, totora para hacer embarcaciones (Job 9:26; Isa. 18:2). 

17 ����� Interj. de dolor (Prov. 23:29). 

18 �!� #� Pesebre, depósito en que come el ganado (Isa. 1:3) . � Suf. �� #�!� . 

19 � �
 &� �� En Eze. 21:20/15 se sugiere leer � �
 &� ��, �degüello� (Ver nota RVA). 

20 �
� �, �� �� Sandía: En heb. bíblico esta palabra puede incluir al melón (Nœm. 11:5; ver nota RVA). 

� � �� �� ¡Oh! (Job 34:36). 

� * � �� �� En 1 Rey. 21:29 lØase �� �� �� (Ver ���). 

24 �� �� �� 1) Espigas maduras pero no secas (Lev. 2:14; ver nota RVA). 2) Abib, nombre antiguo del 

mes de NisÆn (Exo. 13:4). Ver Tabla de los Meses al final del DHB. 

34 ��� &� (� Necesitado (Deut. 15:4; Amós 4:1). � Suf. � &� (��
��
 ; Pl.suf. �� &� (�����(" . 

35 ��"�- �� �� Alcaparra, planta usada como afrodisíaco, traducida en Ecl. 12:5 como �deseo� (lo 

figurado en lugar de la figura). 

46 �� �� �� Fuerte, poderoso: � �!���"��#�! = Fuerte de Jacob (epíteto de Dios en GØn. 49:24; Comp. 

Isa. 1:24). � Const. �� �� ��. 

47 �� �$ �� 1) Principal (1 Sam. 21:8/7). 2) Corcel, caballo de cría (Jue. 5:22). 3) Valiente: � ����$���
! 

= poderosos de corazón = hombres de gran valentía ( Sal. 76:6/5). � Pl.const. � #�� �$ ��; Suf. 

�� ��� �$ ��. 

                                                 
Interj. Interjección. 
heb. Hebreo. 
Comp. Comparar. 
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55 
�� HITPAEL: Levantarse en remolinos (Isa. 9:17/18). �  Impf. !. &$ �� &� ��. 

56 ��� QAL: 1) Hacer duelo (Isa. 19:8). 2) Enlutarse, ponerse los campos secos y ennegrecidos a 

causa del fuego (Amós 1:2). � Perf. � �� ��; Impf. � �� )� (*. 

HIFIL: Enlutar, hacer que haya duelo (Eze. 31:15). � Perf. � �* &� �� )� (�. 

HITPAEL: Hacer duelo (Exo. 33:4). � Impf.vaif. � #$ �� &� �- ��; Impv. � �� &$ �� &� ��; Part. � #$ �� &� �/. 

57 � #� �� Enlutado (GØn. 37:35). � Pref.const. � (� �� �0; Pl. �� �� #� ��, ��� #� ��; Pl.const. � #� #� ��. 

60 � ���� Duelo (GØn. 50:10). 

61 ��� 1) Sin embargo (Dan. 10:7). Verdaderamente (GØn. 42:21). 3) ¡Oh!, ¡Ay de mí! (2 Sam. 

14:5). 

� � �� 1� Ver � ��!�. 

68 � (� (� 1) Piedra (GØn. 28:11; colect. piedras, Job 28:3). 2) Peso: $!
��%�&
$�
' = piedra del rey = 

peso real (2 Sam. 14:26). 3) Herramienta: $!
��(�� = herramienta manual de piedra (Nœm. 35:17). 

69 (AR) � (� (� Piedra (Dan. 2:34). � Det. ��" &� ��. 

* 73 �#" &� �� Cinturón del sacerdote (Exo. 28:4). � Suf. � &�#" &� �� Pl. �� ��#" &� ��. 

� � ���" &� �� 1) Rueda de alfarero (Jer. 18:3). 2) ¿Silla de parto? (Exo. 1:16). 

75 ��� QAL: Engordar animales (1 Rey. 5:3/4:23) Part. �!� ��; Pl. �� ��!���. 

76 '�� 1$ &� �� �� Ulceras (Exo. 9:9). 

79 ��� NIFAL: Luchar (GØn. 32:25/24). � Inf.suf. !� &� �� #�; Impf.vaif. � #� �� #- ��. 

80 � �� �� Polvo (Isa. 29:5). � Const. � ����; Suf. �� �� ��� . 

                                                 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Impv. Imperativo. 
Pref. Prefijo. 
colect. Colectivo. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
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81 � �� �� �� Polvo aromÆtico (Cant. 3:6) � Const. � �� &� ��. 

82 ��� HIFIL: Emprender o remontar el vuelo (Job 39:26). � Impf. � (� ����. 

83 � (� #� Ala, alas (Isa. 40:31). 

84 ���� Ala, alas; Fem. de � (� #�, traducido en Sal. 68:14/13 como �plumas� debido a l paralelismo 

sinónimo. � Pl. ��� (��� &� (�. 

85 � �� �� &� �� Abraham: Segœn GØn. 17:5 este nombre sería la fusión de las siguientes palabras: � �� 

(padre), � �� (excelso) y ��/ �� (multitud). 

86  #� &� �� Interj. de significado ahora desconocido. En GØn. 41:43 es traducida �¡Doblad la rodilla� 

por su parecido con la palabra  (� ($, �rodilla�. 

87 � �� &� �� Ver � �� �� &� ��. 

92 � �+1� �� 1) Manojo (Exo. 12:22). 2) Escuadrón (2 Sam. 2:25) . 3) Ataduras del yugo (Isa. 58:6). 4) 

Firmamento (Amós 9:6) � Const. � '+1� ��; Suf. �+1� ���� ; Pl. ��+1� ��. 

93 	�� )� Nuez de nogal (Cant. 6:11). 

* 95 � ���� �� Pago de poco dinero (1 Sam. 2:36). � Const. � ���� ��. 

* 96 �(� #� Gota (Job 38:28). � Pl.const. � #� &� (�. 

� * ��� [QAL]: Adquirir un color encendido a causa del fuego (Ver � '/ &� ��). 

98 ��� �� 1) Estanque de agua entre los carrizales (Exo. 7:19). 2) Carrizales (Jer. 51:32). � Pl. 

�� �2�� ��; Const. � #/ &� ��. 

100 ��/ &� �� Junco (Isa. 9:13/14). 

                                                 
Fem. Femenino. 
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� * � '/ &� �� En Job 41:12/20 se sugiere leer ��� (la nun final es ditto de la primera letra de la primera 

palabra del vers. siguiente: �� &��"). �������)�'�!
&���$
 se traduciría: �olla hirviente y de color 

encendido�. Para otra lectura ver nota RVA. Ver tam biØn ���. 

101 ��3 �� 1) Tazón (Exo. 24:6). 2) Fuente ceremonial (Isa. 2 2:24). 3) Copa (Cant. 7:3). � Const. � �3 ��; 

Pl. ��"�3 ��. 

* 102 4�� �� Tropa (Eze. 12:14). � Pl.suf. �� �5�� ��. 

103 ��� QAL: Recoger, cosechar (Deut. 28:39). � Perf. ��� ��, � 6��������
� ; Impf. � )� (*�� ; Part. 

�#� '�. 

104 (AR) � �� &3 �� Carta (Esd. 4:8). � Var. � �� &3 ��; Det. �% &��� ��� ; Heb. � (�(3 ��. 

* 105 � �� &��� �� Tazón (Esd. 1:9). Posiblemente se trate de una bol sa o canasta, y el oro de que se habla 

sea el contenido y no el material de que estaba hecho el recipiente. � Pl.const. � #7 �� &��� ��. 

106 4 '� &� (� Puæo (Exo. 21:18; Isa. 58:4). 

107 � (�(3�� Documento, carta (Est. 9:26). � Pl. ��� &3 ��. 

108 � #� Vapor (GØ. 2:6; Job 36:7). Ostros creen que se trata de una corriente de agua (?) � Suf. �� #�. 

� ��� HIFIL: Consumir (1 Sam. 2:33). Esta es una raíz variante de ��� (Ver allí). � Inf. 

�� �� �� �� (lØase ��� �� &�). 

� * ���� Aunque en Sal. 42:5/4 parece ser Hitpael, es posible que sea Impf. de Piel de ��� 

(Ver allí). RVA traduce �guiar� (= hacer caminar. 

112 ���)� Edom (GØn. 25:30). La asociación de este nombre con la palabra '�� ��, �rojo� o �rojizo�, 

deriva de GØn. 25:25. 

113 ��� �� 1) Seæor, amo (GØn. 42:30; 45:8; Isa. 26:13. 2) Epíteto divino: a) �����*���%�& �
�� = Seæor 

de toda la tierra (Jos. 3:11). b) ����$��%�&�����
 = Seæor de seæores (Deut. 10:17). � Const. ��� ��; 

                                                 
vers. Versiones. 
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Sing.suf. �����
� , �" '� ��; Pl. �� �" '� ��; Const. ��" '� �� (seæores míos) y ��" '� �� (sólo con referencia a 

Dios). 

� ��� '� Aparece en expresiones como: a) ������� = por causa de (GØn. 21:11). b) ���*����������%$
� 

= precisamente porque (Jer. 3:8). � Var. �����; Suf. �� '��� (� . 

117 �� �+ �� Poderoso, majestuoso, soberano (Isa. 33:21; Jer. 30:21; Sal. 8:2/1). � Suf. ��� �+ ��; 

Pl.const. � #�� �+ ��; Suf. � (�� #�� �+ �� 

119 ��� QAL: Ser rojo, sonrosado (Lam. 4:7). � Perf. !/ &� � 6�. 

PUAL: Estar teæido de rojo, estar enrojecido (Exo. 25:5; Nah. 2:4/3). � Part. � �+ �� &/. 

HIFIL: Llegar a ser rojo (Isa. 1:18). � Impf. !/� �+ &���. 

HITPAEL: Rojear, tener brillo rojizo (Prov. 23:31). � Impf. � � 6+ �� &� ��. 

120 � �� �� 1) Hombre (GØn. 1:26; en 2:7 observe el juego de palabras entre �� 
�(����
 %, �tierra�). 

2) Colect.: hombres, gente (Jer. 47:2). 3) Con neg.: nadie (Sal. 105:14). 4) Indef.: alguien (Lev. 22:5). 
� �
���� 
 = hijo del hombre = ser humano. (Pl. �
�$���� 
). 

122 �� �� Rojo (GØn. 25:30). � Var. ��� ��; Pl. �� �2 1� ��; Fem. � �2 1� ��. 

124 � (� '� Rubí (Exo. 28:17). 

125 � �+ &/ '� �� Rojizo (Lev. 13:49). � Fem. � (/ (+ &/ '� ��; Pl. � '2 '+ &/ '� ��. 

127 �/�� Tierra, territorio (Deut. 7:13). � a) ��%�%�&���
 % = hombre de la tierra = agricultor 

(GØn. 9:20). b) ��
 ���� � territorio del polvo (el dominio que es terrenal y pasajero (Dan. 12:2; RVA 
traduce �polvo de la tierra�). 

� �"�/�� Rojizo (GØn. 25:25). � Var. �"/��. 

134 ��� Base, pedestal (Exo. 26:19). Pl. ��"��; Const. �"��; Suf. ��"��. 

136 �"�� Seæor, Adonay (GØn. 18:3). La forma es un plural de majestad (Ver: 2 �"��). 

                                                 
Sing. Singular. 
neg. Negativo. 
Indef. Indefinido. 
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142 ��� NIFAL: Ser majestuoso (Exo. 15:6, 11). � Part. ���"; Const. ����". 

HIFIL: Hacer glorioso (Isa. 42:21). � Impf. �� �+ &���. 

145 � (� (� 1) Esplendor, magnificencia: $�
��%�&(# � = esplendor del precio (Zac. 11:13; RVA 

traduce: �magnífico precio�). 2) En Miq. 2:8, en lu gar de � (� (� lØase � (� (+ ��, �manto�. 

144 � �� �� Adar, duodØcimo mes del aæo hebreo, entre febrero y marzo (Est. 3:7). Ver Tabla de los 

Meses al final del DHB. 

� (AR) � �� �� Adar (Esd. 6:15); Ver arriba. 

* 147 (AR) �'+ �� Era (Dan. 2:35). 

148 (AR) �	���� Consejero (Dan. 3:2). � Pl. ��- �� &	 � 63 &� '� ��. 

149 (AR) � �+ &	 �� &� �� Diligentemente (Esd. 7:23). 

� �� �" '. &� '� �� En Eze. 7:27 y 1 Crón. 27:7 lØase �� �" '/ &0 &� '+. 

153 � �� &� (� Brazo, poder: �
&
�� �!
&' (�� = con poder y fuerza (Esd. 4:23). Heb. ���� &	. 

155 � (� (+ �� 1) Esplendor, magnificencia: ��$�
����$�
� = vid de esplendor = vid esplØndida (Eze. 

17:8). 2) Manto, tœnica: ��$�
���
 � = manto de pelo (GØn. 25:25; RVA traduce �tœnica de pieles�). 

* 156 8'�� En Isa. 28:28, en lugar de !" #8!� ��98 '� �� lØase !" (�!� &�9��+, �trillar sin fin�. 

157 ��� QAL: Amar. � Perf. � #� ��, � #� ��; Suf. �� �� ��; Impf. � �� )�(�, � ���' �, � �� #�; Impv. 

� �� )�, !� )� (�; Inf. ���)�; Suf. � �� :� ��; Const. � �� �� ��; Part. � #��' �, � �� �� '�� ; Fem. � (� (� '�; 

Suf. � &� �� '�; Pas. �!� ��, �����. 

NIFAL: Merecer amor (2 Sam. 1:23). � Part. �� �� �� )�(", �amados� (2 Sam. 1:23). 

PIEL: Amar intensamente: � Part.: a) Amantes (Jer. 22:20). b) Amados, amigos (Zac. 13:6). � 

Part.suf. � �� �� �� &/, ��� (� �� �� &/. 

PEALAL: Amar, acariciar (Ose. 4:18); pero ver !� #�. 

                                                 
Pas. Pasivo. 
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158 � �� �� Amor, encanto de la persona amada (Ose. 8:9; Prov. 5:19). � Pl. �� �� �� ��. 

159 � #� '� Persona que ama, amigo (Isa. 40:8). � Suf. � �� �� '�. 

160 � �� �� �� Amor (Cant. 2:4). � Const. � �� �� �� Suf. �� ��� �� �� , �� �� �� �� (GØn. 29:20; se trata de 

Inf. + Suf.) 

� �� �� �� :� Amor, paceres del amor (Pro. 7:18). Esta palabra es Pl. de intens. 

162 % �� �� ¡Oh!, ¡Ay! (2 Rey. 3:10; Jos. 7:7). 

165 � �� )� En Ose. 13:10, 14 lØase �#- ��. 

� (I) ��� QAL: Acampar, instalar o trasladar las tiendas (GØn. 13:12, 18). � Impf.vaif. � �� )� (- ��. 

PIEL: Poner tiendas (Isa. 13:20). Ver tambiØn � #���. 

166 (II) ��� HIFIL: Resplandecer (Job 25:5). � Impf. �� �� ����. 

168 � (� '� 1) Tienda (GØn. 4:20). 2) El que mora en tiendas (Jue. 6:5). 3) TabernÆculo: a) �%
��"�+� = 

TabernÆculo de YHVH (1 Rey. 2:28). b) �%
��
�$� = TabernÆculo de reunión (Exo. 28:43). c) %�&�%
� 

= el TabernÆculo (1 Rey. 1:39). d) �
��%�&�%
� = casa del TabernÆculo = el templo, el lugar donde el 

atiguo tabernÆculo del Exodo era conservado (1 Crón. 9:23). � Loc. � �� )� '� ��; Suf. �� :� ��, 

� &� �� ��; Pl. ��� �� '�; Const. � #� )� ��; �� �� �� '�, � (�� #� :� ��. 

� � (� #� En 1 Rey. 7:45, en lugar de � (� #� �� lØase � (7 #� ��. 

170 � �� :� �� Ohola, nombre simbólico de Samaria (Eze. 23:4). Si gnifica �su tabernÆculo�, aludiendo 

posiblemente a que las tribus de Israel que hicieron de Samaria su capital escogieron tener su propio 

templo en Betel. Ver � ��� �� :� ��. 

� ��� �� �� Arboles de Æloe (Sal. 45:9/8; Cant. 4:14; Prov. 7:17). � Var. �� �� �� ��. 

172 ������ Oholiba (Eze. 23:4). Este nombre simbólico de Jeru salØn significa �mi tabernÆculo 

estÆ en ella�. Alude al hecho de que en JerusalØn estaba el templo de YHVH. Ver tambiØn � �� :� ��. 

                                                 
intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
Loc. Locativo. 
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174 �� �� �� �� En Prov. 7:15; Ver ��� �� ��. 

176 �� Conj. disyunt. �o� (GØn. 44:19). 

177 � #� En Prov. 31:4 se sugiere leer �#! ��, �desear� (Ver nota Stutt.). La RVA omite traducir  esta 

palabra: �ni de los magistrados (es desear) el lico r.� 

178 ��� Evocador de los meertos (1 Sam. 28:3). � Pl. ��� '�. 

180 � ��!� Canal, río (Dan. 8:2, 3, 6). 

181 �!� Tizón, palo (Isa. 7:4). 

� � '��� Ver ��� '�. 

� ��� [Ver tambiØn ��" y ���] 

NIFAL: 1) Ser hermoso, bello (Isa. 52:7; Cant. 1:10). 2) Ser algo que adorna (Sal. 93:5). � Perf. 

��� ���", !���". 

PIEL: Desear (1 Rey. 11:37). � Perf. � �� &! ��, %�! ��, �� ��� �! ��; Impf. �(! �� &*. 

HITPAEL: 1) Sentir un vivo deseo, ser goloso (2 Sam. 23:15; Prov. 13:4; Nœm. 11:34). 2) Anhelar 

(Jer. 17:16; Amós 5:18). � Perf. ��! �� &� ��, �� �� &� ��; Impf. �(! �� &� ��, � �� &� ��; Part. ��! �� &� �/, 

�� �� �� &� �/ 

183 ��! �� Apetito, deseo: �
&'����! ��%�&�$�
�% = con todo el deseo del alma = con todo el apetito 

(Deut. 12:15). 

188 ��� !Ay! (Nœm. 21:29; Jer. 4:31; Prov. 23:29). 

� �#��� Ver �#� '�. 

190 ����� !Ay! (Sal. 120:5). 

� (I) ���� Insensato (Jer. 4:22; Isa. 19:11). 

                                                 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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191 (II) �� �� )� Palabra de origen acÆdico que significa �hombre�. En 2 Rey. 24:15 quizÆs deba ser 

vocalizada � #� �� )�, pero Ver � #�� #�. 

193 �!� Cuerpo (Sal. 73:4). � Suf. � ��!�. 

� � #� �� #� En 2 Rey. 24:15 se sugiere leer � #� �� )� (Ver II �� �� )�) o � #�� #�, �poderosos�. 

194 � ��!� QuizÆ (GØn. 18:29; 24:39). � Var. � �� 1� 

� (I) � ��!� Aunque, pero (GØ. 28:19). 

197 � ��!� Pórtico (1 Rey. 6:3). Ver ����, � �� 1�. 

200 � (� (! �� Locura, insensatez (Sal. 38:6; Prov. 5:23). � Suf.  �* &� �! ��. 

205 � (� �� Vileza, iniquidad (Isa. 58:9; Sal. 66:18). � a)  !
���&�
����
 = iniquidad e ídolos (1 Sam. 

15:23; RVA traduce segœn LXX: �iniquidad de la idolatría�). b) ��%� !
� = hombre de iniquidad de 
iniqauidad = hombre inicuo (Isa. 55:7). 

202 ��� 1) Vigor, edad viril (GØn. 49:3; Ose. 12:4). 2) Riqueza (Ose. 12:9/8). � Pl. ��� �"� . 

� � �"�� Lamento por un muerto, aflicción (GØn. 35:18). � P l. �� �"��, �� �" '�. 

� ��� &"�� Ver ��� �" :�. 

� �� �"�� Ver ���. 

212 � ���� Rueda (Exo. 14:25). � Pl. �� �; ����; Const. � #; ����. 

213 ��� QAL: 1) Apremiar (Exo. 5:13). 2) Apresurarse (Jos. 10:13). 3) Ser demasiado estrecho (Jos. 

17:15). � Perf. � ��, � �* &< ��; Part. � ��, �� �< ��. 

HIFIL: Apremiar, insistir (GØn. 19:15; Isa. 22:4). � Impf. !<� ����. 

                                                 
Suf. Sufijo. 
Pl. Plural. 
Const. Constructo. 
Perf. Perfecto. 
Part. Participio. 
Impf. Imperfecto. 
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214 � �<�� 1) Tesoro o lugar donde se guarda (Jer. 15:13; 1 Rey. 7:51). 2) AlmacØn, depósito (Neh. 

13:12). 3) Depósitos celestiales de la nieve, el gr anizo, los vientos (Deut. 28:12; Job 38:22; Jer. 
10:13). � �
�%�'�����&������� = cÆmaras de los tesoros (Neh. 12:44; se refiere a víveres acumulados). 

� Const. � �<��; Suf. �� �<��; Pl. ��� �<��; Const. ��� &< '�. 

� � �� &<�� En Neh. 13:13 lØase �(! �< �� ��, �poner a cargo de�. 

215 ��� QAL: 1) Resplandecer, rayer el alba (GØn. 44:3). 2) Brillar, hacerse claro (1 Sam. 14:27). 3) 

Resplandecor de alegría (Isa. 60:1). � Perf. !� '�; Impf.vaif. �'� #- ��, �* ����" &� '�  (Ver ��" &� '� �* ��); 
Impv. � ����; Inf. ���, ��� #� (¿o es Nifal?); Part. ���. 

NIFAL: Ser iluminado, iluminar (Job 33:30). � Impf. vaif. �'� #- #� (= Qal); Inf. ��� #� (= ��� #� &�; 

Ver Qal); Part. ����" (Sal. 76:5/4; pero ver ����"). 

HIFIL: 1) Alumbrar, iluminar (GØn. 1:15; Sal. 77:19/18). 2) Hacer resplandecer (Nœm. 6:25). 3) Hacer 
arder (Isa. 27:11). 

216 ��� 1) Luz (GØn. 1:3). 2) Alba, amanecer: ���%�&�� = hasta la luz = hasta el alba (Jue. 19:26). � 

Suf. ����; Pl. �� ����. 

217 (I) �!� 1) Luz del fuego (Isa. 50:11). 

2) Fuego (Isa. 31:9). � ��&���
 = en las luces = en el oriente o región de la luz (Isa. 24:15). � Pl. 

�� �� 1�. 

� (II) �!� Sólo en Pl. (Urim), nombre de un instrumento ritua l para obtener un orÆculo (Nœm. 

27:21; 1 Sam. 28:6), al cual se le llama mÆs a menudo con el nombre de Urim y Tumim (Exo. 28:30). 

� Pl. �� ��!�. Ver tambiØn �� �2 1*. 

219 (I) � ���� Luz (forma Fem. de ���) Sal. 139:12. � �� %�!
&��
' % = luz y alegría (Est. 8:16; 

RVA traduce �esplendor�). 

� Pl. � '���. 

                                                 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Impv. Imperativo. 
Inf. Infinitivo. 
Fem. Femenino. 
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� * (II) � ���� Sólo en Pl.: � '� '�. Posiblemente se trata de una planta sensible a la luz (2 Rey. 4:39; 

RVA traduce en tØrminos generales: �hierbas�). 

� * ���#� �� En 2 Crón. 32:28b lØase � '� �� 1�, �establos�. Ver ��� &� 1�. 

223 �� ��!� Ver II �!�. 

225 ��� NIFAL: Acceder, consentir (GØn. 34:15, 22; 2 Rey. 12:9/8). � Impf. !���#�, ���#". 

226 (I) ��� 1) Seæal: a) Marca distintiva (GØn. 4:15). b) Memorial o recordatorio (GØn. 9:12, 17; Exo 

13:9). c) Milagro que revela el poder de alguien (Exo. 4:8); d) Indicio de lo que va a ocurrir (GØn. 
1:14); e) Advertencia (Nœm. 17:3/16:38). 

2) Enseæa, estandarte de guerra (Nœm. 2:2). � Var. � '�; Pl. � '� '�, ��� '�; Suf. �� �� '� '�, �� ���� '�. 

� (II) ��� Var. � '�. Ver � #�. 

227 	 �� 1) Entonces: a) En el pasado (Jos. 4:11). b) En el futuro (Isa. 58:14). En Exo. 12:44 la RVA 

omite traducir esta palabra: �(entonces) comerÆ�. 

2) Partícula enfÆtica traducida �ahora� en Jos. 22:31 RVA. 

3) Con prep. mem: 	 �� #/: a) En el pasado, antes de ahora (2 Sam. 15:34). b) Desde (GØn. 39:5). c) 

Desde antaæo (Isa. 44:8). � Ver tambiØn ��	 ��. 

230 (AR) � �+ &	 �� Promulgado, decidido (Dan. 2:5, 8) 

228 (AR) �	� PEAL: Calentar (Dan. 3:19, 22). � Inf. �#	 #/; Suf. %#� &	 #/; Part.pas. �#	 #�. 

231 ��	 #� Hisopo, planta que crece entre las piedras de los muros (Exo. 12:22). � Var. � '	 #�. 

232 ��	 #� Cinto, cinturón (2 Rey. 1:8). 

233 ��	 �� Entonces. Hace par con la palabra � #�!�: �Si � entonces� (Sal. 124:3�5). 

234 � �� �0 &	 �� Porción memorial de una ofrenda vegetal (Lev. 2:2) . 

                                                 
Var. Variante textual. 
prep. Preposición. 
AR Arameo. 
pas. Pasivo. 
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235 �	� QAL: Agotarse, acabarse, desaparecer (Deut. 32:36; 1 Sam. 9:7). � Perf. � �� &	 � 6�; Part. 

�#	 '�. 

236 (AR) �	� PEAL: Ir (Dan. 2:17). � Perf. ��	 ��; Impf. (Ver ���); Impv. �(	 #�. 

* 237 �(	 �� En 1 Sam. 20:19, en lugar de �(	 :� �� se sugiere leer 	� �7 ��, �aquella�. Otros ven aquí la 

toponimia Ezel (Ver nota RVA). Ver tambien 	 �7 ��. 

238 (I) �	� HIFIL: Escuchar, prestar atención (Deut. 1:45; 32: 1). � Perf. �� �	 )� (�; Impf. �� �	 �� (= 

�� �	 �� ��); Impv. � ��� �	 �� ��; Part. �� �	 #/ (= �� �	 �� #/). 

239 (II) �	� PIEL: Sopesar, considerar con cuidado (Ecl. 12:9). � Perf. �#= ��. 

241 �(	 '� Oreja, oído (GØn. 35:4). � ��� %��,
� = descubrir la oreja = revelar en secreto (1 Sam. 9:15). 

� Const. �(	 '�; Suf. �(" &	 ��; Dual, � ���" &	 ��. 

240 �#	 �� En Deut. 23:14/13, en lugar de �("#	 �� se sugiere leer � (� '	 )�, �tu cinto�. Ver nota RVA. 

246 �� �> �	 �� Grilletes (Jer. 40:1, 4). 

247 �	� QAL: 1) Ceæir, ceæirse: �,�)�' (�� = se ciæen de poder = toman la iniciativa con valor (1 Sam. 

2:4). 2) Apretar (Job 30:18). � Perf. !� &	 � 6�; Impf. ��	 )�*, � �" #� &	 ����; Impv. 	 )��� ; Part.pas. �!	 ��. 

NIFAL: Estar ceæido (Sal. 67:7/6). � Part. ��	 &�(". 

PIEL: Ceæir a otro (Isa. 45:5). � Impf.suf. � &�(= �� ��; Vaif. � �" #� &= �� &* ��; Part.pref.suf. � �" #� &= �� &/ ��. 

HITPAEL: Ceæirse (Isa. 8:9). � Perf. ��= �� &� ��; Impv. !� &= �� &� ��. 

248 �� &	 (���  Var. de ����(	, �brazo� (Jer. 32:21; Job 31:22). � Suf. � �� '�(	 (�. 

249 
 (� &	 (� Natural de un país, ciudadano (Exo. 12:19). 

253 (I) 
 �� Interj. de dolor: ¡Ay! (Eze. 21:20). 

                                                 
pref. Prefijo. 
Interj. Interjección. 
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251 (II) 
 �� 1) Hermano (GØn. 4:8). 2) Pariente (GØn. 29:15; Ver nota RVA). 3) Compaæero (2 Sam. 

1:26). 4) Miembro del mismo clan, tribu o pueblo (Exo. 2:11). 5) Expresa identificación en general 
(Job 30:29; GØn 29:4; 1 Rey. 9:13). � ��%��
&�'�! = el uno al otro (GØn. 26:31). 

* 252 (AR) 
 �� Hermano (Esd. 7:18). � Pl.suf.  �� �
 �� (Ketiv). 

* 254 
 �� Brasero (Jer. 36:22). � Pref. 
 �� ��. 

* 255 �
 '� Bœho (Isa. 13:21). � Pl. �� �
 '�. 

� �
� [HITPAEL]: Ver ��
 para la palabra � �� �
 �� &� �� en Eze. 21:21/16. La RVA lee 

� �� �
 &� ��, �agœzate�. 

259 � �
 (� 1) Uno (GØn. 1:9). 2) Un (Art.indef. como en 1 Sam. 1:1). 3) Primero (ordinal, como en 

GØn. 1:5: (�
�
' � = primer día). 4) Otro, el tercero: 
' �!
&
' ��!
&
' � = uno, otro, el tercero (1 

Sam. 10:3). 5) Uno, œnico (epíteto de Dios en Mal. 2:15). � a) 
�#�
�
' � = un solo lugar (GØn. 

1:9). b) �$�
�%��' ��

&�
 = alguno del pueblo (Lev. 4:27). c) ��� %��' � = una misma ley (Nœm. 

15:16). d) �' ��%�&�
 = uno del pueblo (1 Sam. 26:15). e) $�����
�
' � = no había ni siquiera uno 

(Sal. 14:3). f) #���
' � = a una voz = unÆnimemente (Exo. 24:3). g) �%$'

�
' � = un solo hombro = 

de comœn acuerdo (Sof. 3:9). h) �' ����&�%�� % = una vez al aæo (Exo. 30:10). i) �
!���
��'���
 = las 

mismas palabras (GØn. 11:1). � Abs. � �
 (�, � �
 ��; Const. � �
 ��, � �
; Pl. �� �� �
 ��; Fem. � �
 ��; 

Abs.const. � �
 (�. 

260 !
 �� 1) Junco (Job 8:11). 2) Juncales (GØn. 41:2, 18). 

264 (I) ��� �
 �� Fraternidad (Zac. 11:14). 

262 (II) ��� �
 �� Declaración (Job 13:17). � Suf. � �� �� �
 ��. 

� * 	!
 �� Ver II 	
�. En Eze. 41:6 la RVA traduce �� �	!
 ��, �se apoyaban�. Se discute su 

significado. 

� (AR) �
 ����� ��  En Dan. 5:12; Ver Hafel de ��
. 

268 �
 ����  1) Parte posterior, espalda, revØs (Exo. 26:12; Eze. 2:10). 2) Porvenir: !
&(��%
 ��
&�'�� = 

escucharÆ con respecto al porvenir (Isa. 42:23). 3) Occidente: 

&�'�� = del occidente (Isa. 9:11/12). 

                                                 
Art. Artículo. 
indef. Indefinido. 
Abs. Absoluto. 
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4) En Prov. 29:11, en lugar de �
 �� ( &$��  se sugiere leer �!
 �� &$ = con tardanza (es decir, 

conteniØndose). 

269 �
 ����  1) Hermana, parienta (GØn. 24:60). 

2) Expresión de cariæo para la mujer amada (Cant. 4:9). � ��% %�
���'�� % = una mujer a su hermana = 

una con otra (Exo. 26:3). � Const. ��
��; Suf. � ���
��; Pl. ��
 ��, ��� �
 ��; Suf. � ���
��, 

�� �� '� &
 ��, � (�� #� '� &
 ��. 

270 (I) 	
� QAL: 1) Asir, agarrar (GØn. 25:26). 2) Apoderarse de (Exo. 15:14). � Perf. � �"�	 �
 ��; 

Impf. a) 	 '
 )�(�. b) 	 #
�' �; Vaif. 	 (
�' - ��, ��	 (
 '* , 	 (
 '� ��; Suf. �/#	 �
�' �; Impv. 	 '
 )�, � �	 :
 (�, !	 )
 (�, 

!	 '
 )�; Inf. 	 '
 ��, 	 '
 )� (�; Part. 	 #
 '�, �(	 (
 '�; Pas. 	!
 ��, 	 1
 ��; Pl. �� �	 1
 ��, �#	 1
 ��, ��	 1
 ��. 

NIFAL: 1) Estar trabado (GØn. 22:13). 2) Establecerse en la tierra (GØn. 34:10; Nœm. 32:30; Jos. 

22:9). � Perf. 	 �
 )�(", !	 �
�' "; Impf.vaif. !	 �
 �� #- ��; Impv. !	 �
 �� #�; Part. 	 �
 )�(", �� �	 �
 )�(". 

� (II) 	
� QAL: Apoyar, apoyarse (1 Rey. 6:10) � Impf.vaif. 	 '
 )�(� ��; Part.pas. �� �	!
 ��. 

NIFAL: Cubrir (Job 26:9). � Part. 	 #
 �� &/. 

PUAL: Estar recubierto: En 2 Crón. 9:18 en mss. ori entales aparece la forma Pual �� �	 �
 1� &/ en lugar 

de Hofal �� �	 �
 :� � 6/, pero 1 Rey. 10:19 tiene �� �� '
 �� #/. 

� 	 1
 �� Part.pas. Algunos opinan que significa �tomar a al guien agarrÆndolo�. En Nœm. 31:30 la 

RVA omite traducir esta palabra, como lo sugiere Stutt. 

272 ��= 1
 �� Posesión, propiedad (GØn. 47:11). � �'�, ��#$!
� = propiedad para sepultura (GØn. 

23:20). � Const. ��= 1
 ��; Suf. � &�� 6= 1
 ��. 

280 (AR) � ��� �
 �� Enigma (Dan. 5:12). � Pl. � ��� �
 �� (Heb. � ��� �
). 

305 � �� �
 �� ¡OjalÆ! (Sal. 119:5; 2 Rey. 5:3). 

306 � �/ �� &
 �� Amatista, una de las piedras preciosas engastada en el pectoral del juicio (Exo. 28:19; 

39:12). 

                                                 
mss. Manuscritos. 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Heb. Hebreo. 
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309 �
� QAL: Retrasarse, detenerse hasta tarde (GØn. 32:5; 2 Sam. 20:5). � Impf.vaif. � �
 #� �� (= 

��� �
 )� (� ), � �
� #- �� (= � �
�#� ��). 

PIEL: 1) Hacer demorar (GØn. 24:56). 2) Demorar hacer algo (Exo. 22:28/29). 3) Detenerse mucho 

(Prov. 23:30). 4) Tardar (Jue. 5:28). � Perf. � �
 #�, !� )
 (�; Impf. � #
 �� &*, � �
 �� &*; Part. 

�� �� �
 �� &/. 

[HIFIL]: Posiblemente la forma Hifil � (
 '- �� (Ketiv, � (
� '- ��) en 2 Sam. 20:5 deba ser leída como 

Piel: � #
�� #� ��. 

312 � #
 �� Otro (Neh. 7:34). � Fem. � (� (
 ��; Pl. �� �� #
 ��9�� �� #
 ��, ��� #
 ��. 

310 � �
 �� 1) DetrÆs (GØn. 22:13). 2) DespuØs (GØn. 18:5). 3) Tras, en pos de (GØn. 37:17). � a) �' ��

*
� = despuØs (Lev. 14:36). b) b) �' ��,
% = despuØs de esto (2 Crón. 29:9). Ver abajo � #� �
 ��. 

* 311 (AR) � �
 �� Otro (Dan. 7:24). � Const.pl. � #� �
 ��; Suf. � '�� #� �
 ��. � �'��$���
� % = en el 

porvenir (Dan. 2:29). Heb. � #� �
 ��. 

314 �� �
 ���  1) Ultimo, postrero (en contraposición con lo prim ero), tanto local como temporalmente 

(GØn. 33:2; Exo. 4:8). 2) Que estÆ detrÆs, al occidente: %�&(�
�%�&�'���� = el mar que estÆ a la 
espalda de uno que se orienta en la tierra de Israel, es decir, el mar MediterrÆneo (Deut. 11:24). 3) 
Epíteto de Dios: �������%���!�&�����'���� = yo soy el primero y yo soy el œltimo (Isa. 44:6). 4) Adv. 

en expresiones como ��&�'���� % o como ��&�'���� % = al final, despuØs (Nœm. 2:31; 1 Rey. 17:13). 

� � #� �
 �� Const.pl. de � �
 ��. 1) Tras, en pos de (Ose. 2:7/5). 2) DespuØs (1 Rey. 20:15; GØn. 17:8). 

3) AtrÆs, hacia atrÆs (2 Sam. 2:20). 4) Extremo trasero de algo (2 Sam. 2:23). 5) Espalda, detrÆs de uno 
(Isa. 30:21). 6) Lado occidental (Jos. 8:2). 7) Posible antropomorfismo en GØn. 16:13. La RVA omite 
traducirlo (Comp. Exo. 33:23). � a) �'��$��'
� = despuØs, despuØs de esto (GØn. 6:4). b) �'��$��,�� = 
despuØs de esto (Job 42:16). 

                                                 
Impf. Imperfecto. 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Perf. Perfecto. 
Part. Participio. 
Fem. Femenino. 
Pl. Plural. 
AR Arameo. 
Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 
Heb. Hebreo. 
Adv. Adverbio. 
Comp. Comparar. 



 25 

� (AR) � #� �
 �� Ver (AR) � �
 ��. 

� * (AR) � �� �
 �� Postrero: �'�����(�
�(  = los postreros días (Dan. 2:28). 

317 (AR) � �� :
 �� Otro (Dan. 2:39). Esta palabra es la forma Fem. de � �� :
 ��. 

� � #.� #� �
 �� Ver bajo � #� �
 ��, �'��
�&'
� (escritas como una sola palabra en Esd. 3:5 y 1 Crón. 20:4). 

318 (AR) �� #� :
 �� Final: ����'��$� = al final (Dan. 4:5/8; Qere). 

319 �� �� �
 �� 1) Fin, final, la muerte (Nœm. 23:10; Deut. 8:16; 11:12). 2) Final, consecuencias (Isa. 

41:22). 3) Posteridad, descendientes (Amós 9:1). 4)  Futuro, lo porvenir, los días postreros (Isa. 46:10). 
5) La expresión �'�����%�&(�
�
 (GØn. 49:1) adquirió despuØs connotaciones escatológicas. 6) Ultimo 

en importancia (Jer. 50:12). 7) Extremo: �'�����(�
 = el extremo o la parte mÆs remota (Sal. 139:9). 

321 (AR) � �� :
 �� Otro (Dan. 2:11). 

322 �� �; �� '
 �� Hacia atrÆs (GØn. 9:23). 

* 323 � �� &� '+ &� �
 �� SÆtrapa (Est. 3:12). 

�� �" &5 &� '+ &� �
 ��; Const. � #� &� &� '+ &� �
 ��. 

SÆtrapa (Dan. 3:2). � Det.pl. 

����" &� &� �+ &� �
 ��. 

* 326 � �� &* &� �
 �� Real, propiedad del rey o del reino. � %�&�����
 � %�&�'��%�
����
 = los 

mensajeros reales. La RVA da este adjetivo en Est. 8:10 a las caballerizas y en 8:14 a los corceles, 

pero mÆs correcto en ambos casos es a los mensajeros. � Pl. �� �" �� &* &� �
 ��. 

328 � �� 1) De modo lento (GØn. 33:14). 2) De manera suave, benigna (2 Sam. 18:5). 3) De modo 

deprimido, humillado (1 Rey. 21:27). � Pref.suf. � �? �� &�. 

329 � �� �� Zarza (Job 9:14). 

330 �!� #� Lino (Prov. 7:16). 

                                                 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
Pref. Prefijo. 
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� �� �, �� Fantasmas, espíritus de los muertos (Isa. 19:3). 

331 ��� QAL: 1) Tapar los oídos (Isa. 33:15). 2) Cerrar los labios (Prov. 17:28). 3) Adj. que describe 

las ventanas del templo en 1 Rey. 6:4: '����$���%#���
�-!�.&���
�
, posiblemente ventanas anchas por 

dentro y angostas por fuera o viceversa (Ver nota RVA). � Impf. � #� &��� (vocalizado indebidamente 

como Hifil); Part. � #� '�; Pas. �� �/ 1� ��, ��/ 1� ��. 

332 ��� QAL: Cerrar la boca (Sal. 69:16/15). � Impf. � �� &� (*. 

334 � #, �� Imposibilitado: ��$��(���(

��� = imposibilitado de su mano derecha = zurdo (Jue. 3:15; 

20:16). 

335 � #� Var. de �#- �� (Ver allí) que introduce interrogaciones: 1) ¿Dónd e?, como en: a) �($*� = 

¿Dónde estÆs tœ? (GØn. 3:9). b) 
��
�&,
%���� = ¿De dónde vienes? (GØn. 16:8; Comp. 11:6). 2) 

¿CuÆl?, ¿QuØ?, como en: 
��
�&,
%�%�&�$�
' = ¿CuÆl es el camino? o ¿Por quØ camino? (1 Rey. 13:12). 

3) ¿Por quØ?, ¿Para quØ?, como en: 
����&,���
�� '���' = ¿Por quØ te he de perdonar? (Jer. 5:7). 4) 

¿Cómo? � Posiblemente Øste sea el sentido de �� (vocalizado � �� en Job 22:30). Ver III � ��. 

339 (I) � �� Costa, isla. � %�&��%�&,
% = esta costa (Isa. 20:6; referencia a la tierra de Israel y Fenicia. � 

�� �- ��; �� �- ��; Const. � #- ��. 

* 338 (II) � �� Hiena (Isa. 13:22; 34:14; Jer. 50:39). � Pl. � �- ��� . 

336 (III) � �� En Job 22:30 la palabra � �� parece estar traspuesta: En lugar de � ���"9� ��9� #7 �/ &� sería: 9� #�
� ���"9� #� �2 ��, �¿Cómo escaparÆ el inocente?�. En el segundo hemi stiquio estÆ la respuesta: �EscaparÆ 

por causa de la limpieza de sus manos.� El texto y la nota de la RVA reflejan el problema textual pero 
no arriban a esta solución. 

337 (IV) � �� ¡Ay!, como en ����' = ¡Ay de ti! (Ecl. 10:16). 

� (V) � �� No, sin (Pref. del nombre Icabod, 1 Sam. 4:21; Ver nota RVA). 

340 ��� QAL: Ser enemigo, ser hostil (Exo. 23:22). � Perf. vep. � �* &��� � 6� &�; Part. �#� '�. 

                                                 
Adj. Adjetivo. 
Pas. Pasivo. 
Var. Variante textual. 
vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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341 �#� '� Enemigo (Exo. 23:4). � Suf. � �� &� '�, � &� �� '�, � ( 6� &� '�; Pl. �� �� &� '�; Const. � #� &� '�; Suf. 

� �� &� '�; Fem.suf. � �* &��� '� (Miq. 7:8, 10). 

342 � ��� #� Enemistad, hostilidad (GØn. 3:15; Nœm. 35:21). 

343 �� #� Desgracia, calamidad, desastre (Job 18:12; Deut. 32:35; Jer. 48:16). � Suf. � ��� #�, � � 6�� #�. 

344 ��- �� Milano (Deut. 14:13). 

346 �#- �� ¿Dónde? (GØn. 18:9; Jue. 9:38; 2 Rey. 2:14; Jer. 17:15). Esta y otras formas con sufijos 

(�- ��, #- ��� ) se relacionan con � #� (Ver allí). 

� � #- �� En Jer. 37:19 lØase �#- ��, ¿Dónde? 

� �� #� ¿Cómo? (1 Rey. 12:6; Rut 3:18; GØn. 44:8; Jue. 16:15; Jer. 3:19; 2 Sam. 1:19). Ver � �.� #�. 

350 ��� �.@� �� Icabod (1 Sam. 4:21). Significa �sin gloria�, Ver V � ��. 

351 � �.� #� 1) ¿Cómo? (Deut. 12:30; Jue. 20:3). 2) ¿QuØ? (2 Rey. 6:15). 3) ¡Cómo �! Esta es la 

palabra que introduce los lamentos o cantos fœnebres (Lam. 1:1). 

� � '.� #� En 2 Rey. 6:13 lØase �'�� #�, ¿Dónde? 

� � �. �.� #� ¡Cómo! (Cant. 5:3; Est. 8:6). Esta es una expresió n mÆs enfÆtica que  � #� y � �.� #�. 

352 (I) � �� �� 1) Carnero (GØn. 32:15/14). 2) Poderoso: 
��$������ = poderosos de Moab (Exo. 15:15). 

� Paus. � �� � 6�; Const. �� #�; Pl. �� ��� #�, �� �� #� (Ver allí). 

� (II) � �� �� Roble: 
��$��%�&��$�
# = robles de la justicia = gente de carÆcter firme y justo (Isa. 61:3). 

� Pl. �� ��� #�, �� �� #� (Ver allí); Const. � #�� #�, � #� #�. 

� (III) � �� �� Pilastra, poste (1 Rey. 6:31; Ver nota RVA). � Con st. �� #�, � #� (Ver allí); Pl. �� �� #�; 

Suf. �� ��� #� (Ketiv: ����; Eze. 40:9�37). 

353 ��� )� Fuerzas (Sal. 88:5/4). 
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354 ��- �� Venado (1 Rey. 5:3/4:23). � Pl. �� �� �- ��. 

355 � ���- �� Venada (GØn. 49:21). � Const. � (� (- ��; Pl. ����- ��; Const. ��� &� ��. 

� ��� �� En Ecl. 4:10 lØase ��9� ��, �¡Ay de Øl!� Ver IV � ��. 

* 360 �!��� )� Fortaleza, fuerza (Sal. 22:20/19). � Suf. � ��!��� )�. 

* 361 � ��� #� Pórtico. Var. de � ��!� (Ver II � ��!�). � Suf. �2 �� #� (Prop. Stutt. para Eze. 40:21; 

Qere: �� �2 �� #�; Pl. ��2 �� #�; Const. � #2 �� 1�; pero Ver allí. 

363 (AR) � ��� �� Arbol (Dan. 4:7/10). � Det. � �	��" �� . Heb. ��� #�. 

365 � (� (- �� Ver � ���- ��. 

366 � '� �� 1) Temible (Hab. 1:7). 2) Imponente (Cant. 6:4, 10). � Fem. � �/1� ��. 

367 � �/� #� Terror. � Var. enfÆtica: � �� �/� #� (Exo. 15:16); Const. � �/� #�; Suf. � �� �/� #�; Pl. 

��/� #�, �� �/� #�; Suf. �� (/ #�. 

� * (AR) � �� &/� #� Espantoso (Dan. 7:7). � Fem. � �" �� &/� #�. 

369 (I) � �� �� Partícula negativa: 1) No ser o estar (Exo. 17:7; GØn. 31:50). 2) No haber (GØn. 2:5; Isa. 

27:4; Esd. 9:14). 3) No tener (GØn. 11:30; Ose. 10:3; Prov. 13:7; Dan. 9:26 RVA; 1 Sam. 30:4; Isa. 
40:29). 4) Sin (Sal. 32:9; Isa. 5:9). 5) Nada (Isa. 40:17). 6) Ni, tampoco (Neh. 4:17/23; 1 Sam. 9:4). 7) 
No (Sal. 135:17). � a) $���(
�% = no hay (Sal. 135:17). b) $�����&�� = no entrar (estaba prohibido 
entrar) Est. 4:2. 

370 (II) � �� �� ¿Dónde? (Siempre con el Pref. �) � 

& (�� = ¿De dónde? (GØn. 29:4; Jos. 2:4; 2 Rey. 

6:27). Ver � �� (Qere en 2 Rey. 5:25). 

371 �� �� En 1 Sam. 21:9/8 se sugiere leer �� #�, así: $���(
�%�/�%�� '���(��'  = ¿No tienes aquí a la 

mano �? (Comp. Sal. 135:17). 

                                                 
Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las n otas de pie de pÆgina de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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374 � ��� #� Efa, medida (Lev. 5:11). Ver Table de Pesas y Medidas al final del DHB. � $���%�!
&$���% 

= efa y efa (dos tipos de efa o de otra medida, una correcta o exacta y la otra falsa, para engaæar en el 

peso). Deut. 25:14; Ver nota RVA. � Var. � �� #�. 

375 � '�� #� ¿Dónde? � Esta palabra es la fusión de � #� y �'5 (Lit. �¿Dónde aquí?�) 1 Sam. 19:22; 

GØn. 37:16. 

376 (I) �� �� 1) Hombre, tanto genØrico como en contraste con �mujer� (GØn. 1:26; 2:24). 2) Niæo 

varón (GØn. 4:1). 3) Marido (GØn. 3:6; Comp. Ose. 2:18/16). 4) Persona (Sal. 62:10/9; Job 38:26). 5) 
Gente notable (Sal. 49:3/2). 6) Denota dedicación a  algo o a alguien: a) ��%���!� = hombre profeta 

(Jue. 6:8). b) ��%����
 % = hombre de la tierra, es decir, un hombre dedicado al cultivo de la tierra, un 

agricultor (GØn. 9:20). c) ��%�0��%�
 = hombre de Dios (1 Sam. 9:7). 7) Denota pertenencia a un 

grupo: a) ���%$��%�&� (�� = los hombres de la casa, es decir, los esclavos (GØn. 39:11). b) ���%$��

��!�� = los hombres de David (1 Sam. 23:3). 8) Denota gentilicio: a) ���%$��1��!
% = los hombres de 

Nínive = los ninivitas (Jon. 3:5). b) ��%�"
%�� % = hombre de JudÆ (Colect.: hombres de JudÆ; Isa. 

5:3). 9) Denota reciprocidad: ��%�
���'�! = un hombre a su hermano = cada uno a su prójimo ( Exo. 
32:27). 10) Uso indefinido: a) Alguien (GØn. 13:16). b) Ninguno (GØn. 23:6; Exo. 16:19). 11) Uso 
distributivo: Cada uno, como en ��%�'���
� = cada uno su propio sueæo (GØn. 40:5; Comp. Jer. 23:36; 

Est. 1:8). 12) Macho de los animales: ��%�!
&��%�� = macho y hembra (GØn. 7:2). � Suf. � ��� ��; Pl. 

�� ���" �� (�� ��� �� en Isa. 53:3); Const. � #� &" ��; Suf. �� ���" ��, � (.� #� &" ��. 

377 (II) �� �� En Prov. 18:24 lØase �#� (Ver tambiØn � ��). 

380 ���� �� Pupila (Deut. 32:10). En Prov. 7:9 y 20:20 lØase segœn el Qere: �!�)� (Ver allí). 

382 ���� �� Qere en Eze. 40:15; Ketiv: ��� ���. Posiblemente deba leerse ��<� �
. Posiblemente deba 

leerse ��<� �
, �exterior� (Ver RVA; Comp. LXX). 

383 (AR) � ��� �� Partícula que denota existencia En Dan. 2:28 se lo traduce �Hay�. � Suf. Qere: 

 ��� ��, .� #�� ���� , ��" ��� �� (Heb. �#�, � ��). 

384 � #�� ��� �� En Prov. 30:1 la RVA lo traduce como si fuera una expresión aramea: �No hay Dios.� 

(� #�9� ��� ��9� ��). Otros lo traducen como nombre: Itiel. 

386 � ��� #� 1) Permanente, inagotable (Deut. 21:4; Sal. 74:5). 2) Firme, estable, firmeza (GØn. 49:24; 

Nœm. 24:21). 3) Lecho del mar, el lugar y volumen normal de sus aguas (Exo. 14:27). 4) Antiguo, en 

                                                 
Lit. Literal. 
Colect. Colectivo. 
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el sentido de que su poderío es constante a travØs del tiempo (Jer. 5:15). � Var. � �� #�; Suf. �" ��� #�; 

Pl. �� �" ��� #� (Ver allí). 

388 �� �" ��� #� Otro nombre de Tishrí, sØptimo mes del aæo, entre Sept. y Oct. � ($��'�
�����
 = mes 

de los (arroyos) permanentes (1 Rey. 8:2). Ver Tabla de los Meses al final del DHB. 

389  �� Partícula enfÆtica: 1) Ciertamente, de veras: a) �'�
$�
'�����
� = Ciertamente, Øste es el rey de 

Israel (1 Rey. 22:23). c) �'�%��$���%�
' �%� = ¡De veras ella es tu mujer! (GØn. 26:9). 2) Sólo, 

solamente: a) !�&(��%�$���'�1��' = y quedó sólo NoØ (GØn. 7:23). b) �'��%

 ��
&#��� = solamente 

escucha mi voz = obedØceme (GØn. 27:13). 3) No obstante: �'��%

 ��
! ��"�+� = No obstante, 
escucha la palabra de YHVH (Jer. 34:4). 

391 ��	 &. �� Inestable, engaæoso, desilusionador. Se dice de un torrente que queda seco en el verano 

(Jer. 15:18). Observe el juego de palabras en Miq. 1:14 entre Aczib (nombre de lugar) y �', � (Aczib 
desilusiona como un torrente inestable). 

393 ��	 &. �� Cruel (Deut. 32:33). 

394 � ���	 &. �� Cruel (Jer. 6:23). 

395 �!- �� &	 &. �� Crueldad (Prov. 27:4). 

396 � ��� �. �� Comida (1 Rey. 19:8). 

398 �.� QAL: 1) Comer (GØn. 3:6). � a) �
&
'����$'

 = comer pan o tomar alimentos (GØn. 37:25). 

b) �
&
'�������$��"�+� =comer delante de YHVH, es decir, participar del banquete que sigue a un 

sacrificio (Deut. 12:7). 2) Devorar, consumir (Nœm. 16:35: Deut. 32:42). � Perf. � �. �� Suf. �� �. ��, 

� �" �� �. ��, !� 1� �.�"; Impf. � �.�' �, � #.�' �; Vaif. � �.�' - ��; Suf. !" (� &.�' *, #� &. '��� ; Impv. ��.)�� , 

� &. ���	 ; Suf. 1� &. ���	� ; Inf. @� �. )�; Pref. � '. �� �$, � '. )� (�, � '. �� #/; Suf. �� &. ��, � &� �. ��; 

Part. � #. '�. 

NIFAL: 1) Ser comestible (GØn. 6:12). 2) Estar permitido como alimento (Lev. 11:47). 3) Servir como 

comida (Exo. 12:16). 4) Ser devorado, ser consumido (Jer. 30:16). � Perf. � �. )�("; Impf. � #. ��#�, 
��" &� �. �� #*; Inf. � '. �� #�; Part. � (� (. )�(". 
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PAUL: Ser consumido, ser devorado por el fuego (Exo. 3:2). � Perf. !� &0 1�; Impf. !� &0 1� &*; Part. 

� �0 1�. 

HIFIL: Dar de comer a alguien, mantener (2 Crón. 28 :15). � Perf. � �* &� �. )� (�; Vep. � �* &� �. �� �� ��, 
Impf. � #. �� �*, �� �.��; Suf. � &� �. ����, !" #� �. ����; Vaif. !� #�� �. �� �- ��; Impv.suf. !� #�� �. �� ��; part. 

�� �. �� �/, � (� (. �� �/; Pref.suf. � &� �. �� �2 �/. 

399 (AR) �.� PEAL: 1) Comer (Dan. 4:30/33). 2) Devorar, devastar (Dan. 7:23). 

� Perf. !� �. ��; Impf. � 1.�#�, � 1.� #*; Impv.fem. � �� 1. ��; part.fem. � �� &. � 6�. 

400 � (. '� Comida, alimento (GØn. 14:11). � a) � a) ����� %��'
� = no hace alimento = no lo produce 

(Hab. 3:17). b) 
��%�&�'
� = hora de la comida (Rut 2:14). � suf. � (� &. ��, �� &. ��. 

401 � �0 1� En Prov. 30:1 la RVA ha traducido esta palabra como si derivara del verbo �.�, �poder�. 

Otros la consideran nombre de persona: Ucal. 

402 � �� &. �� Alimento (GØn. 1:29). Forma Fem. de � (. '�. 

403 (I) #. ���  1) Ciertamente (GØn. 28:16). 2) Sin embargo (Jer. 49:4). 

� (II) � #. �� En 1 Rey. 11:2, en lugar de � #. �� se sugiere leer � #5, �no sea que�: /
��(��2)�
���
!�!'$
 

= no sea que hagan desviar vuestros corazones (Comp.vers. antiguas). 

404 4.� Qal: Apremiar, presionar (Prov. 16:26). � Perf. 4 �. ��. 

405 4 (. (� En Job 33:7, en lugar de � �5 &. �� se sugiere leer � �5 �0, �mis manos�. De otra manera, 4 (. (� 

podría ser la presión ejercida por las manos de alg uien. 

406 � �0 �� Labrador, agricultor (Isa. 61:5). � Pl. �0 ���� �� ; Suf. � (�� #� �0 ��. 

408 � �� Partícula qua expresa negación: 1) En declaracione s enfÆticas: a) �� = ¡No! (2 Rey. 3:13). b) ���

(��$����&
�������$'� = no permitirÆ que resbale tu pie (Sal. 121:3). c) #��2)��
!�!'$
�!
&�������
�'$
 = 

¡Desgarrad vuestro corazón y no vuestros vestidos! (Joel 2:13). 2) En Prohibiciones: ������2  = no 

temas (GØ. 15:1). 3) En sœ-plicas: ���������!�� = por favor, no pases de largo (GØn. 18:3). 4) En 

recomendaciones: !
&�����#�%�!�% = y no prestemos atención (Jer. 18:18). 3) Uso sus tantival: (��$
�

�
&���
����� reducirÆ a la nada mi argumentto (Job 24:25). 

                                                 
vers. Versiones. 
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409 (AR) � �� Partícula de negación (Dan. 2:24). 

� (I) � #� Var. de I � �� ��. 

� (II) � #� Var. de II � �� ��, �roble�. 

� (III) � #� Var. de III � �� ��, �pilastra�, (Eze. 40:48). 

� (IV) � #� Poder (GØn. 31:29). � $����
&
��(��$'� = no hay poder a tu mano = no podrÆs hacer nada 

(Deut. 28:32). 

410 (V) � #� 1) Dios, dios: a) 0��0�(�� = Dios Altísimo (GØn. 14:18). b) 0��0��%$������
� = Dios, el 

Dios de Israel (GØn. 33:20). c) 
���'$� = otro dios (traducido a menudo por la expresión � dios ajeno� 

antes de la RVA (Exo. 34:14; Comp. 20:3). d) 0��"�+� = Dios (es) (Sal. 118:27). e) 0��
��%�
 = Dios 

de dioses (Sal. 50:1). f) �
 ��&0� = Con nosotros (estÆ) Dios (Isa. 7:14). g) El yeshuatí = Dios (es) mi 
salvación (Isa. 12:2). 2) Como partícula teofórica en expresiones superlativas significa �poderoso�, 
�sublime�: a) %����$��0� = las montaæas de Dios = las poderosas o sublimes montaæas. b) 3��
$� = 
viæa de Dios = la viæa mÆs fructífera y sublime = campo muy fØrtil (Isa. 10:18; Ver mÆs bajo 

� (/ &� �0). c) ariØl = león de Dios = poderoso león (Isa. 29 :1; Ver mÆs bajo � #�� �� ��). 

411 (VI) � #� Var. arameizado de � (7 #�, �Østos�, en GØn. 19:8, 25; 26:3, etc. 

* 412 (AR) � #� Estos (Esd. 5:15; Ketiv: � (7 #�). � Sing. ��" &+. 

413 � #� 1) A, hacia: a) ���
� = entrar a (una mujer) = eufemismo para las relaciones sexuales (GØn. 

16:2). b) /
%�
��/
% = boca a boca (traducido �cara a cara� en Nœm. 12: 8 RVA por razones 

eufemísticas). 2) Contra (en lugar de � ��), como en: 
���$!
� = contra Abel (GØn. 4:8). 3) Combinado 

con otras preposiciones: a) ��!�
���'�� � = vuØlvete a detrÆs demí = vuØlvete conmigo (2 Rey. 9:18). b) 
el tÆjat kanfØi ha-keruvím = debajo de las alas de los querubines = debajo (1 Rey. 8:6). 

417 �� ���3 &� (� Granizo: avnØi elgavísh = piedras de granizo (Eze. 13:11, 13; 38:22). 

418 �� �/!3 &� �� En 2 Crón. 9:10, 11 lØase �� ��!/ &� ��, ¿madera de sÆndalo? 

422 (I) ��� QAL: Jurar, perjurar, maldecir (Ose. 4:2; 10:4; Jue. 17:2). � perf. �� �� ��; Inf. �A ��, 

��� ��. 

HIFIL: 1) Hacer jurar (1 Rey. 8:31). 2) Someter a juramento o imprecación (1 Sam. 14:24). 
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� (II) ��� QAL: Lamentar, suspirar (Joel 1:8). � Impv.fem. � �� )�. 

� (III) ��� QAL: No poder hacer algo a pesar de intentarlo (1 Sam. 17:39). � Impf.vaif. � (� '- ��. 

423 � �� �� 1) Juramento solomne, fórmula de imprecación (GØn.  24:41; 26:28; Job 31:30). 2) 

Advertencia solomne, en pœblico: #����� �% = voz de la imprecación = advertencia hecha en pœblico 
(Lev. 5:1). 3) Compromiso solemne que implica advertencias imprecativas (Deut. 29:11/14). 4) 
Consecuencia trÆgica de una imprecación = maldición (Deut. 30:7). 

424 � �� �� Encina (etimológicamente esta palabra estÆ asociada a II � �� ��, pudiendo referirse a 

cualquier Ærbol frondoso con asociaciones cœlticas (GØn. 35:4). 

427 � �7 �� En Jos. 24:26 lØase � �� #� 

428 � (7 #� Estos (GØn. 9:19; pron. demost. plural) � Sing. �(	, ��' 	. 

429 (AR) � (7 #� Estos (Jer. 10:11; Pron.demost.pl.) � Sing. � �+, ��" &+. 

� �%A)� Ver �%��)�. 

426 (AR) % �� )� 1) Dios: 0� %��%

 (� = Dios de los cielos (Dan. 2:18). 2) ����
��%�� = hijo de los 

dioses = ser divino o Ængel (Dan. 3:25). � Det. �� )�� �� ; Suf. � �� �� )�,  �� �� )�, % #� �� )�, ��" �� �� )�, 

��. �� �� )�/� '. �� �� )�, ��� �� �� )�/� '� �� �� )�; Pref. % �� )� (�, � �� ���#�, � �� ��� #�; Pl. �� �� �� )�; Det. 

��- �� �� )�; Const.� #� �� (�, � #� ��� #�; Suf. � �� ��� #�,  � �� ��� #�. 

430 �� ��A)� Ver �%��)�. 

� !7 �� Partícula condicional: Si (Est. 7:4). Por la evidencia de los Rollos del M. M. Parece formarse 

de la fusión de � �� + !�. 

431 (AR) !��� He aquíi (Dan. 7:8). � Heb. �#; �� 

433 ���� Dios, dios. El Pl. �� ��A)� tiene las siguientes connotaciones: 1) 0��%$������
� = Dios de 

Israel (Exo. 5:1). 2) 
��%�
��'
��
 = otros dioses (Exo. 20:3). Ver tambiØn bajo el ajØr en V � #�. 3) 

��%���
��
��%$���������
 = Astarte diosa de los sidonios (1 Rey. 11:5). 4) 
��%�
����
�
���%�& �
�� = 

                                                 
pron. Pronombre. 
demost. Demostrativo. 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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un ser divino sube de la tierra (1 Sam. 28:13 RVA). Se refiere al espíritu del muerto. 5) !
&�
'���$%��



 ��

&
��%�
 = lo has hecho un poco menor que los Ængeles (Sal. 8:6/5 RVA). Aunque se discute si 

este vers. se refiere a los Ængeles, comp. Job 1:6 y Dan. 3:25. 6) 
��%�
���$
 = vosotros sois dioses 
(Sal. 82:6). Comp. verse. 1). La referencia aquí es a los gobernantes y jueces del pueblo. 7) La palabra 
0��%�
 tambiØn se usa para expresar el grado superlativo: �)�'�0��%�
 = un viento de Dios = un 

poderoso viento (GØn. 1:2; Comp. 23:6). � Const. � #�A)�; Suf. ��A)�, �� ��A)�, � (�� #�A)�, 

�/� #�A)�; Pref. �� ��A� #$, �� ��A)� #/. 

435 �!�)� Elul, sexto mes del aæo hebreo, entre Agos. y Sept. (Neh. 6:15). Ver Tabla de los Meses al 

final del DHB. 

434 ���)� Vano (Jer. 14:14). Ver �� �� )�;  

436 ��� #� Encina (GØn. 12:6). � Var. � �� #�, ��7 ��; Pl.const. � #"�� #�. 

437 ��7 �� Vocalizado de manera distinta de ��� #�, quizÆs por haber adquirido el carÆcter de 

toponimia: ��7 �� ��, �la encina� (GØn. 35:8). � Pl. �� �"�7 ��; Const. �#"�7 ��. 

441 (I) 4!7 �� 1) Adjetivo derivado de la reíz 4��, y que se traduce �manso�, �enseæado, a confiar� 

(Jer. 11:19). 2) Sustantivo: a) amigo, confidente (Jer. 3:4). b) ganado vacuno, vacas, quizÆs en el 
sentido de ser animales domØsticos (Sal. 144:14). 

� (II) 4!7 �� Jefe tribal (GØn. 36:15). � Pl. �� �� 17 ��; Const. � #� 1� ��; Suf. � (�� #� 17 ��. 

444 
�� NIFAL: Corromperse: (�'� !��

� '� = a una se han corrompido (Sal. 14:3). � Perf. 

!
 � 6� )�("; Part. 
 ��)�(". 

445 � �� 1� En GØn. 24:39 lØase � ��!�. 

451 ��� &� �� Rabadilla (Exo. 29:22). 

457 �� �� )� 1) Idolo, diosecillo, hablando despectivamente (Lev. 19:4). 2) Adj.: Vano, insignificante. 

En Jer. 14:14, en lugar de �� �� )�9� (� (� lØase ���)�9� (� (�, �adivinación vana�. � Pl. �� ��� �� )�; 

Const. � #�� �� )�. 

� �� �� #� Var. de �� ��� #� (poderosos, fuertes; robles) en Job 41:17/25; Sal. 29:1; 89:7; Isa. 57:5. 

459 (AR) �� #7 �� Estos (Dan. 6:7/6; Pron.demost.pl.) � Var. � #7 ��. Comp. � #�, � (7 #�,  #7 ��. 
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� (AR)  #7 �� Estos (Dan. 3:12; Pron.demost.pl.) Comp. � #�, � (7 #�, �� #7 ��. 

� � �� )� Ver � �� )�� . 

480 � �� &� �� ¡Ay! (Job 10:15). � ��
� (��� = ¡Ay de mí! 

481 (I) ��� NIFAL: Enmudecer (Isa. 53:7). � Perf. � �/ � 6� )�(", �* &2 �� )�("; Impf. � #� �� #*, 

��" &/ �� �� #*. 

� (II) ��� PIEL: Atar gavillas (GØn. 37:7). � Part. �� �/ �7 �� &/. 

482 � (� #� 1) En Sal. 58:2/1 se sugiere leer �� ��� #�, �magistrados�, �jueces�. 2) En Sal. 56:1/ 

Subtítulo la RVA traduce � (� #�9��"��, �paloma silenciosa� (Ver I ���). 

483 �7 �� Mudo (Exo. 4:11). � Pl. �� �/ &7 ��. 

� � �� 1� 1) En 1 Rey. 7:7 lØase � � ��!�, �pórtico�. 2) En Eze. 41:4�5, en lugar de 9� #2 &� 1�
� #< �
 (� se sugiere leer ��< �
 ��9� �� 1�, � vestíbulo exterior�. 

484 �� �3 1/ &� �� ¿Madera de sÆndalo? (1 Rey. 10:11). Ver �� ��!3 &� ��. 

* 485 � �2 1� )� Gavilla (GØn. 37:7). � Suf. � �� �2 1� �� Pl. �� �2 1� �� Suf. �� �� '/ 1� ��, � (.� #� '2 1� ��. 

489 (I) � �/ &� �� Viudo (Jer. 51:5). La RVA traduce como si fuera un verbo estativo: enviudar, estar 

viudo. 

490 ��" �/ &� �� 1) viuda (1 Rey. 7:14). 2) En Isa. 13:22, en lugar de �� ���" &/ &� �� &$, lØase 

�� ���" &/ &� �� &$ �en sus palacios�. � Pl. ��" �� &� ��; Suf. ���� ���" &/ &� . 

491 �!" �/ &� �� Viudez (GØn. 38:14). � Const. �!" &/ &� ��; Suf.  �� ��!" �/ �� ��, % ��!" &/ &� ��. 

492 � �"�/ &� �� Cierta persona o localidad: /�������
��� = fulano, sutano (Rut 4:1; 2 Rey. 6:8). � Var. 

� �" '/ &� ��. 

� (AR) � #7 �� Igual que �� #7 ��. Ver allí. 
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502 4�� QAL: Aprender, acostumbrarse a (Prov. 22:25). � Im pf. 4 �� )� (2. 

PIEL: Enseæar, instruir (Job 15:5). � Impf. 4 #7 �� &�, � &� (7 �� ��, !" #� &7 &/ (= !" #� &7 �� &/). 

503 4�� HIFIL: Multiplicarse por millares (Sal. 144:13). �  Part. ���� �� �� �/. 

504 (I) 4 (� (� Ganado vacuno, vacas (Sal. 8:8/7). � Pl. �� �� �� ��; Suf. �� (� �� ��. 

505 (II) 4 (� (� 1) Millar, mil, como unidad militar (1 Sam. 10:19). 2) Millar, subdivisión de una tribu; 

en este caso se suele traducir �familias�, �clanes�  (Miq. 5:1/2 RVA). 3) Distrito (1 Sam. 23:23). 4) 
Tribu (Nœm. 10:36 RVA). 

507 (III) 4 (� (� Mil (GØn. 20:16). � Paus. 4 (� � 6�; Dual, � �� �5 &� ��; Pl. �� �� �� ��; Const. � #� &� ��; Suf. 

� �� �� �� (Ketiv), � (.� #� &� ��. 

506 (AR) 4 �� �� Mil (Dan. 7:10). � Const. 4 (� (�; Det. � �5 &� ��; Pl. �5 &� ����  (Ketiv: �� �5 &� ��). 

� 4 17 �� En Zac. 9:7 la RVA traduce �familia� (Ver II 4 (� (�). 

509 ��� PIEL: Importunar, presionar (Jue. 16:16). � Impf.v aif. !� #< &� � 6� &* ��. 

510 �!� &� �� En Prov. 30:31, la expresión 
$�
'���#)
 ha sido traducida en la RVA: �rey a quien 

nadie resiste� o �irresistible�, lo que presupone d ividir la palabra en dos. Hay otras interpretaciones. 

518 � �� Partícula que introduce una condición (Si �): a) S i he hallado gracia � (GØn. 18:3). b) Si 

dejas ir a nuestro hermano � (GØn. 43:4). 2) Introd uce una posible acción que no acarrearÆ una 
respuesta positiva (Aunque �): a) Aunque Balac me d iera su casa � (Nœm. 22:18). b) Aunque 
MoisØs y Samuel se pusieran delante de mí � (Jer. 1 5:1). 3) Introduce una fórmula elíptica de 
juramento. En este caso se traduce con un enfÆtico �no�: a) %��%�!2 %�����
����%#����� = jœrame que no 

me engaæarÆs (GØn. 21:23). b) �
��
&��!����'�,$! = ¡No mentirØ a David! (Sal. 89:36/35). c) �
�������

!
&�
��
��
�)�
��%�&�%�! % = no despertarØis ni provocarØis el amor (Cant. 2:7). 4) Introduce una 

interrogación enfÆtica y se traduce: �¿Acaso?�: a) �
�����%�%�&�������%2�
��%�� %��
�$� = ¿Acaso 

Sara, una mujer de noventa aæos, ha de dar a luz? (GØn. 17:17). b) �
�

&$��������%�&
$�
'���%� %�%�&

                                                 
Impf. Imperfecto. 
Part. Participio. 
Pl. Plural. 
Suf. Sufijo. 
Paus. Pausa. 
Const. Constructo. 
AR Arameo. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
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��! ��%�&,$% = ¿Acaso de parte de mi seæor el rey ha sido (ordenado) este asunto? (1 Rey. 1:27). 5) 

Cuando �' �9� �� introduce una expresión enfÆtica se traduce: �Ciertamente�: �
��������
�����
��
&

�%�
 %�(�%�) = Ciertamente muchas casas han de quedar desoladas (Isa. 5:9). 6) En la segunda parte 

de una doble interrogación llega a significar �o�; como en: �
��
&����$��� = ¿ � o de nuestros 
enemigos? (Jos. 5:13). 

517 � #� 1) Madre (GØn. 2:24). 2) Abuela (1 Rey. 15:10 RVA). 3) Antepasada: 

�*���'�( = madre de 

todos los vivientes (GØn. 3:20). 4) Protectora y guía (Jue. 5:7). 5) Metaf.: la nación o la madre patr ia 

(Isa. 50:1). � 

�%�&�$�
' = encrucijada (Eze. 21:26/21). � Suf. �2 ��, � �2 ��; Pl. ��2 ��; Suf. 

� �� '2 ��. 

519 � �/ �� 1) Sierva, esclava (Exo. 21:7). 2) Autodesignación  de la mujer en seæal de humildad y 

sumisión (1 Sam. 1:11). � Suf. � &� :/ ��; Pl. ��� �/ ��; Const. ��� &/ ��; Suf. �� �� '� � 6/ ��. 

520 � �2 �� 1) Codo, medida de longitud que equivale al antebrazo, desde el codo hasta el dedo medio 

(Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB). 2) Espiga o pivote de una puerta, que gira dentro de 
una perforación hecha en el umbral (Isa. 60:4). � �
 ����% = antebrazo de un hombre adulto, que era 

la dimensión del codo estÆndar (Deut. 3:11). � Cons t. � �2 ��; Dual, � �� �� �2 ��; Pl. ��2 ��. 

* 521 (AR) � �2 �� Codo (Dan 3:1). � Pl. �� �2 ��. 

523 � �2 1� Nición (GØn. 25:16). � Pl. ��2 1�; Suf. � ���2 1�. Ver tambiØn �� �2 1�. 

524 (AR) � �2 1� Nación (Dan. 3:29). � Det.pl. ��- �2 1�. 

525 ��/ �� En Jer. 52:15 se sugiere leer � �2 ��, �artesano�. Otros leen: ��/ �� (� o � �� ��. 

529 �!/ #� 1) Fiel (2 Sam. 20:19). 2) Fidelidad (Deut. 32:20). � �����

���
 = enviado fiel (Prov. 

13:17). � Var. � 1/ #�; Pl. �� �"!/ )�, �� �" 1/ )�; Const.pl. �#"!/ )�. 

530 ��"!/)� Forma Fem. de �!/ #�: 1) Fidelidad, lealtad (1 Sam. 26:23; Deut. 32:4). 2) Honestidad (2 

Rey. 12:16; Jer. 51:3). 3) Estabilidad. En Sal. 37:3 RVA es mejor traducir �estabilidad� en lugar de 

�fidelidad�. 4) Firmeza (Exo. 17:12). � Var. ��" 1/ )�; Const. ��"!/)�; Suf. � &�� 6"!/ )�; Pl. ��"!/)�. 

� �!/ �� En Miq. 2:7 algunos leen: �!� �� ��. 

                                                 
Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Var. Variante textual. 
Fem. Femenino. 
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� ��/ #� En Eze. 42:16 lØase ��� #/. 

� � ��� �/ �� En Sal. 118:10, 11 y 12, aunque la RVA traduce �yo  las destruirØ�, se duda cuÆl sea la 

raíz y el significado de esta palabra: a) Unos sugieren la raíz ��/, �evitar�. b) Otros sugieren la raíz 

��/, �sobar el suelo con los pies� (Comp. Prov. 6:13).  c) No se descarta de que se trate de ambas 

raíces en su sentido de �circuncidar�, aunque esto no expresa violencia. 

� �� �2 1� 1) En Sal. 117:1, en lugar de �� �2 1� �� un manuscrito tiene �� �2 �� ��. Stutt. propone leer 

�� �/ 1� &�, �pueblos�. 2) Igualmente, en Sal. 44:15/14, en lu gar de �� �2 1�@� �� se sugiere leer 

�� �/ 1� &� �$, �en medio de los pueblos�. 

533 �� �2 �� 1) Poderoso, fuerte (2 Sam. 15:12); 2) Valiente (Amós 2:16). � Var. � �2 ��. 

534 �� �/ �� Rama (Isa. 17:6). 

535 �/� QAL: Languidecer, estar dØbil. � 
�%��
�� %������$' = ¡quØ dØbil es tu corazón! (Eze. 

16:30). � Part.fem. � �� 1/ ��. 

PULAL: 1) Marchitarse, secarse (Isa. 16:8). 2) Languidecer, desfallecer, estar por caer (1 Sam. 2:5; 

Jer. 14:2). � Perf. � �� &/ 1�, � �� &� &/ 1�. 

539 �/� QAL: Criar, sustentar, dar consistencia a los primeros pasos del niæo, es decir, enseæarles a 

andar, a comer, etc. como nodriza o tutor (2 Sam. 4:4; 2 Rey. 10:1, 5; Nœm. 11:12; Lam. 4:5). � Part. 

� #/ '�, �(" (/ '�; Suf. �* &" �/ '�; Pas. �� �"!/ )�. 

NIFAL: 1) Ser fiel a (Ose. 12:1; 1 Sam. 2:35). 2) Permanecer firme; ser algo crónico o fijo (Isa. 7:9;  1 
Crón. 17:23; Deut. 28:59). 3) Ser verificado, ser h allado verdadero (GØn. 42:20). 4) Ser llevado o 
alzado por una nodriza (Isa. 60:4). � a) �


 ���)�' = fiel de espíritu o de carÆcter estable (Prov. 

11:13). b) ��� ����


�� % = hago conocer lo que es verdadero (Ose. 5:9). � P erf. � �/ )�(", ��" &/ (�("; 
Impf. � #/ ��#�, ��" � 6/ �� #*; Part. � �/ )�(", �(" (/ )�(", ��" �/ )�("; Const. � �/ )�("; Pl. �� �" �/ )�("; Const. �#" &/ (�(". 

HIFIL: 1) Creer: a) Considerar algo como bien fundamentado (Exo. 4:5, 8). b) Estar convencido de 
algo (Sal. 27:13; 116:10); c) Poner la confianza en alguien (1 Sam. 27:12; Deut. 9:23; GØn. 15:6). 2) 

                                                 
Comp. Comparar. 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Perf. Perfecto. 
Pas. Pasivo. 
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Pensar (Job 15:22). � Perf. �� �/ )� (�, � �* &" �/ )� (�; Impf. �� �/ ����, � #/ ����; Impv. !"� �/ �� ��; Part. 

�� �/ �� #/. 

540 (AR) �/� HAFEL: 1) Creer, confiar (Dan. 6:24/23). 2) Ser fiel (Dan. 2:45; 6:5/4; en Part.pas.). � 

Perf. � �/� #�; Part.pas. � �/� #� &/. 

542 � �2 �� Artesano, artista (Isa. 60:4). 

543 � #/ �� Expresión de aceptación o de identificación con lo  expresado en el culto o la formulación de 

votos y juramentos. En Jer. 28:6 esta palabra es usada irónicamente. 

544 � (/ '� Verdad: 

�� %�-!�.�

� = fidelidad y verdad, es decir, son fieles y verdaderos (Isa. 25:1). 

548 ��" �/ �� 1) Compromiso firme (Neh. 10:1). 2) Reglamento (Neh. 11:23). 

546 (I) ��" &/ �� A la verdad, verdaderamente (GØn. 20:12; Jos. 7:20). Es igual que ��" &/ ��. 

545 (II) ��" &/ �� Tutela, protección (Est. 2:20). 

* 547 ��" &/ '� La forma plural de esta palabra parece referirse a los marcos de las puertas (2 Rey. 

18:16). � Pl. ��" &/ '�. 

551 ��" &/ �� Ciertamente, realmente (Job. 36:4; 2 Rey. 19:17; GØn. 18:13). � Var. ��" &/ 1�. 

552 ��" &/ 1� Ver ��" &/ ��. 

553 �/� QAL: 1) Ser fuerte (GØn. 25:23). 2) Ser valiente: '�, #�!
&

 �� = esfuØrzate y sØ valiente 

(Deut. 31:7). � Perf. !< &/ � 6�; Impf. � �/ )�(�, !< &/ (�(�; Impv. � �/ )�, !< &/ ��. 

PIEL: 1) Infundir valor (Deut. 3:28). 2) Hacer firme, fuerte (Prov. 8:28). 3) Reforzar, reparar un 
edificio (2 Crón. 24:3). 4) Dejar crecer un Ærbol (Isa. 44:14). 5) Endurecer el corazón de (Deut. 2:30 ) 

� Perf. � #2 ��; Impf. � #2 �� &�; Impv. � #2 ��. 

HIFIL: Demostrar valor, tomar aliento (Sal. 31:25). � Jus. � #/ ����. 

                                                 
Impv. Imperativo. 
Jus. Jusivo. 
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HITPAEL: 1) Mostrar resolución, persistir (Rut 1:18 ). 2) Lograr (1 Rey. 12:18; la RVA traduce: 

�apresurarse�). 3) Imponerse, poder mÆs (2 Crón. 13 :7). � Perf. � #2 �� &� ��; Impf. !< &2 �� &� ��; Part. 

�� &� �/� (< (2 . 

554 � '/ �� Bayo, el color canela de ciertos caballos (Zac. 6:3, 7). � Pl. �� �B 1/ ��. 

555 � (/ '� Fuerza (Job 17:9). 

556 � �< &/ �� Fuerza (Zac. 12:5). 

559 �/� QAL: 1) Decir. 2) Mencionar (GØn. 43:27). 3) Prometer (2 Rey. 8:19; Neh. 9:15). 4) 

Llamar, dar nombre (Isa. 5:20). 5) Pensar, en el modismo �decir en el corazón� o �decir al corazón� 
(GØn. 8:21; 17:17). 6) Pensar, asumir (GØn. 44:28). 7) Pensar, planear (Exo. 2:14). 8) Ordenar (Est. 

1:17; Sal. 105:31). � Perf. � �/ ��, � �* &� �/ ��; Impf. � �/�' �, �/�' *� , � �/ '�, !� &/�' �, ��" &� �/�' *; 

Vaif. � �/�' - ��; Suf. � &� �/�' *; Impv. � '/)�, � �� &/ �� Inf. � '/)�; Abs. ��/ ��; Pref. ��/� #�, 

� '/)� ($, � '/ )� (0; Suf. � �� &/ ��, � �� &/ ��; Part. � #/ '�; Pas. �!/ �� (pero ver allí). 

NIFAL: 1) Ser dicho (Nœm. 21:14). 2) Ser llamado (GØn. 32:29; Isa. 4:3). 3) Se suele decir (GØn. 

10:9). � Perf. �/)�("; Impf. � #/ ��#�. 

HIFIL: Proclamar (Deut. 26:17). � Perf. �* &� �/ )� (�; Suf. � &�� �/ )� (�. 

HITPAEL: Las formas inciertas �� &2 �� &� �� (Sal. 94:4) y !� � 62�� &� �* (Isa. 61:6), pueden significar 

�gloriarse�, pero en el primer caso hay versiones q ue parecen leer !� &/�' �, lo que haría que el texto 

diga: �dicen insolencias los que hacen iniquidad�, en lugar de �se confabulan�, como lo tiene la RVA. 

En el caso de Isa. 61:6 se puede tratar del verbo ��/, como lo tiene la RVA (Ver III ��/). 

560 (AR) �/� PEAL: 1) Decir (Dan. 2:7). 2) Contar un sueæo (Dan. 2:4). 3) Mandar, ordenar (Dan. 

2:12; 3:4). � Perf. � �/ ��; Fem. � (� (/ ��; 1 Pers. � #� &/ ��; Pl. !� �/ ��; Impf. � �/�#�; Pl. �!� &/� #*; 

Impv. �/ )�� , � � 6/ )�; Inf. � �/� #/ (� �/� #/ &� = Heb. � '/� #�); Part. � �/ ��; Pl. �� �� &/ � 6�. 

562 � (/ '� 1) Mensaje, información (Sal. 19:3/2). 2) Contenid o de la acción de pensar, decidir: ���, ��

�

� = decidirÆs algo (Job 22:28 RVA). � Var. � (/��. 

                                                 
Inf. Infinitivo. 
Abs. Absoluto. 
Pref. Prefijo. 
Pers. Persona. 
Heb. Hebreo. 
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* 561 � (/ #� Dicho, palabras (Nœm. 1:21). � Suf. �� &/ ��; Pl. �� �� �/ ��; Suf. � �� �/ ��, � � 6� �/ ��, 

� (.� #� &/ ��. 

� * � #2 �� 1) Cordero. 2) Cría de antílope. En GØn. 49:21 la RVA traduce: �venaditos�. � Const.pl. 

� #� &/ ��. Otros ven en esta palabra el significado de �rama �. 

563 (AR) ��� �2  Cordero (Esd. 6:9). � Pl. �� �� &2 ��. 

* 565 � �� &/ �� Palabra, dicho (Sal. 17:6; GØn. 4:23; Deut. 33:9). � Var. � �� &/ (�; Const. � �� &/ ��; 

Suf. � �� �� &/ ��, � (� �� &/ ��, �� �� &/ (�; Pl. ��� �/ ��, ����/ ��; Suf. �� (� '� &/ ��. 

570 � (/ (� Anoche, ayer al anochecer (GØn. 19:34; 2 Rey. 9:26). � Paus. � (/ � 6�. 

571 � (/)� 1) Estabilidad (2 Rey. 20:19). 2) Firmeza, continuidad (Isa. 16:5). 3) Firmeza de carÆcter, 

integridad: ���%$��
�t = hombres de verdad = hombres íntegros (Exo. 18:21). 4) Fidelidad (Isa. 

38:18; 1 Rey. 2:4). 5) Verdad (GØn. 24:49; 2 Crón. 15:3; 1 Rey. 10:6). � Suf. � ( 6* �/ ��. 

* 572 �� &. �* &/ �� Costal (GØn. 42:27). � Suf. �* & &. �2 &/ ��; Const.pl. � '
 &* &� #�; Suf. � (.� #� '
 &* #� ��. 

575 � �� Partícula interrogativa con respecto a lugar y tiempo, segœn lo indiquen los prefijos 

preposicionales, el sufijo � o los verbos del contexto: 1) an asít = ¿Dónde has  trabajado? (Rut 2:19). 

2) ���%���'�$
 = ¿A dónde fuisteis? (1 Sam. 10:14). 3) �������

��
��$��
% = ¿Hasta cuÆndo hablarØis 

tales cosas? (Job 8:2). 4) ��� ��%�

 ��

 = ¿Hasta cuÆndo rehusarØis? (Exo. 16:28). 5) En el caso de 

2 Rey. 5:25 el Qere indica que se debe leer � �� �� #/ en lugar de ��/ (Ver II � �� ��). 6) La expresión 

prohibitiva  �
%�!�& ��% (Lit. �adonde y adonde�) quiere decir: �a ninguna parte� (1 Rey. 2:36). 

577 ��; �� 1) Por favor (GØn. 50:17). 2) Oh: introduce una declaración de confesión como en Exo. 

32:31, o expresa un suspiro antes de una sœplica (Jon. 1:14). 

� (AR) 9% #$ &" ��Ver � #�. 

578 (I) �"� QAL: Lamentar (Isa. 3:26; 19:8). 

579 (II) �"� PIEL: Permitir que alguien caiga (Exo. 21:13). � P erf. ��; ��. 

PUAL: Acontecer, sobrevenir (Sal. 91:10; Prov. 12:21). � Impf. �(; 1� &�. 

                                                 
Lit. Literal. 
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HITPAEL: Buscar ocasión contra alguien (2 Rey. 5:7) . � Part. �(; �� &� �/. 

� ��" �� Ver � ��. 

� (AR) ��" �� Yo (Dan. 2:8). � 
������ % = yo mismo (Esd. 7:21). 

580 &! �" �� En Jer. 42:6 el Ketiv tiene �"� y el Qere, !" &
�" ��. 

581 (AR) �!; �� 1) Ellos. � Fem. �� �; ��. 2) Aquellos 

582 �!" �� 1) Incurable, sin remedio (Jer. 17:9; Isa. 17:11). 2) Calamitoso (Jer. 17:16). 

� * (AR) " )���  Esta forma hebrea aparece en la inflexión de la pa labra aramea ��" )� (Ver allí). 

� � ��!" �� En Sal. 69:20 no se trata del Impf. de alguna raíz ��", sino de una forma sustantival 

derivada de �!" ��, �incurable�. La RVA lo traduce como verbo: �estoy  acongojado�. 

584 
"� NIFAL: 1) Gemir (Exo. 2:23; Jer. 22:23). 2) Posiblemente la palabra &* &" �
#" en Jer. 22:23 se 

deba leer &* �
�" )�(". � Perf. � �
 &" (�("; Impf. 
�" ��#�; Vaif. !
 &" � 6� #- ��; Impv. 
�" �� #
; Part. 
�" )�(", 
� �
�" )�(", �� �
�" )�(". 

585 �" ��� �
  Gemido (Isa. 21:2; 35:10). � Suf. � �� �
 &"�", % �� �
 &" ��; Suf.pl. � �� '
 &" ��. 

587 !" &
�" �� Nosotros (Deut. 5:3). � Paus. !" &
� 6" ��. 

586 (AR) ��" &
�" �� Nosotros (Esd. 4:16). � Var. ��" &
�" ��. 

589 � �" �� Yo (GØn. 27:24). � Var. � �" � 6�. Ver tambiØn � �. '" ��. 

590 � �" :� 1) Embarcación: �����% �� = embarcación de remos (Isa. 33:21). 2) Flota (1 R ey. 9:26). 

591 ��- �" :� Barco (Eze. 27:9). � Pl. ��� �" :�, ��- �"�� (Ketiv en 2 Crón. 8:18). 

592 ��- �" �� Lamentación: �����( %�!�&���( % = lamento y lamentación (Lam. 2:5; Isa. 29:2). 

594  �" �� Plomo, plomada (Amós 7:7). 

595 � �. '" �� Yo (Job 33:9). Posiblemente se trate de una forma enfÆtica de � �" ��. 
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596 �"� HITPOLEL: Quejarse. Posiblemente en Nœm. 11:1, en lugar de traducir �se quejó 

amargamente a oídos de� deba traducirse: �se quejó de hambre a oídos de�, lo que significaría leer el 

texto así: � #" &	 �� &$9� �� �� #/9�� �" &" '� &� �/. � Impf. �#"�� &� ��; Part. �� �" &" '� &� �/. 

597 �"� QAL: Obligar (Est. 1:8). � Part. �#" '�. 

598 (AR) �"� PEAL: Presionar (Dan. 4:6/8; la RVA traduce: �esta r escondido�). � Part. �#" ��. 

599 4"� QAL: Enojarse (1 Rey. 8:46). � Perf. �* &��" ��; Impf. 4�" )�(�. 

HITPAEL: Indignarse contra (1 Rey. 11:9). � Perf. 4�; �� &� ��; Impf.vaif. 4�; �� &� �- ��. 

* 600 (AR) 4�" �� Cara, rostro (Dan. 2:46; 3:19). � Dual.suf. � ���� &" ��. 

601 � ���" �� Garza (Lev. 11:19; Deut. 14:18). 

602 �"� QAL: Gemir (Jer. 51:52; Eze. 26:15). � Impf. � '" )�(�; Inf. � '" )�. 

NIFAL: Gemir (Eze. 9:4; 24:17). � Impv. �#" �� #�; Part. �� ���" )�(". 

603 (I) � ���" �� Gemido (Sal. 12:6/5). � Const. � �� &" (�. 

604 (II) � ���" (� Camaleón (Lev. 11:30). Los investigadores modernos  lo indentifican con un tipo de 

lagartija llamada �gecko�. 

605 �"� NIFAL: Enfermarse de gravedad (2 Sam. 12:15). � Im pf.vaif. �� 6" �� #- ��. 

606 (AR) ��" )� Hombre (Dan. 4:13/16; 14/17). � Det. � ���" ��, � ���" )�; Pl. �� ���" ��; Heb. ��" )�. 

� (AR) &* &" �� Tœ (Esd. 7:25). � Ver � �* &" ��. 

607 (AR) � �* &" �� Tœ (Ketiv en Dan. 2:29, 31). Ver Heb. � �* ��. 

608 (AR) �!* &" �� Vosotros (Dan. 2:8). 

610  !� (� Frasco, tinaja pequeæa (2 Rey. 4:2). 

611 ��� �� Desgracia, accidente mortal (GØn. 42:4, 38). 
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612 �!� #� 1) Ataduras (Jue. 15:14). 2) Prisión: �
��%�&
�)� (Jer. 37:15). 

613 (AR) �!�)� Atadura (Dan. 4:12/15). � Pl. �� ��!� )�; Heb. �!� #�. 

614 4� �� �� Cosecha (Exo. 34:22). � Var. 4 �� ��. 

616 �? ����  Preso, prisionero. � Var. ��? ��, � �? �� (Isa. 24:22; 1 Crón. 3:17); Pl. �� ��� �� ��; Const. 

� #�� �� ��; Suf. �� ��� �� ��. 

617 �� �? �� En Isa. 10:4 es posible que esta palabra sea una variante del nombre de Osiris, el dios de 

Egipto, el cual se vocalizaría: �� �� '�. Para un comentario mÆs amplio ver bajo � �* &� �$. Comp. Isa. 

46:1. 

* 618 ��� Granero (Deut. 28:8; Prov. 3:10). � Suf.pl. �� (/ �� ��. 

622 4�� QAL: 1) Recoger, cosechar (Deut. 16:13; 28:38). 2) Almacenar alimentos (GØn. 6:21). 3) 

Juntar, recoger dinero (2 Rey. 22:4). 4) Reunir gente (GØn. 29:22). 5) Recoger, traer a alguien al hogar 
(2 Sam. 11:27; Sal. 27:10). 6) Retirar, quitar (Jer. 16:5; Sal. 104:29). 7) Apartar, retirar la mano, es 

decir, dejar de hacer algo (1 Sam. 14:19). � Perf. 4 �� ��; Suf. �� ���* 1� ; Vep. �* &� �� �� &�, � �* &� �� �� &�; 
Impf. 4 '� )�(�, 4 #� '* (= 4 #��' *), � �� &� �� �*; Vaif. 4 (� '- �� (= 4 (� '�- ��); Suf. !� #� &� ����; Impv. 4 '� )�, 

� �5 &� (�; Inf.pref. 4 '� )� (�; Abs. 4 '� ��; Suf. � (. &5 &� ��; Part. 4 #� '�; Pas. � #� 1� ��. 

NIFAL: 1) Ser reunidos los rebaæos (GØn. 29:3, 7). 2) Reunirse los soldados (Jue. 10:17). 3) Juntarse 
contra alguien (GØn. 34:30). 4) Retirarse, replegarse (2 Sam. 17:13). 5) Ser quitado (Isa. 16:10). 6) 

Fallecer, en la expresión: �

� ��
���
 ! = fue reunido a su pueblo (GØn. 25:8, 17). � Perf.  4 �� )�("; 
Impf. !� &� � 6�#�; Vaif. 4 #� �� #- ��; Impv. � �� &� � 6� #�, !� &� � 6� #�; Inf. 4 #� �� #�, 4 '� �� #�; Part. 4 �� )�(". 

PIEL: 1) Recoger. 2) Recibir en casa, alojar (Jue. 19:15). 3) Formar la retaguardia (Nœm. 10:25). � 

Part. 4 #? �� &�; Suf. � (. &� �? �� &�. 

PUAL: 1) Ser reunido, recogido (Eze. 38:12). 2) Ser juntado, ser amontonado el botín (Isa. 33:4). � 

Perf. 4 �? 1�; Part. 4 �? 1� &�. 

HITPAEL: Congregarse (Deut. 33:5). � Inf. 4 #? �� &� ��. 

623 4 �� �� En Exo. 23:16 lØase 4� �� ��. 

                                                 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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* 624 4 '� �� Provisiones: �
��%�&����m = casa de las provisiones (1 Crón. 26:15). 

625 4 (� '� Cosecha (Isa. 32:10). 

626 � �� #� �� En Isa. 24:22 la RVA, en lugar de �� �? ��9� �� #� �� lee: �� �? �� ��94 (� '�, y traduce: 

�como son agrupados los prisioneros�. 

* 627 � �5 1� �� Colección (Ecl. 12:11). � Pl. �5 1� ��� . 

� � &� �� '� En 1 Sam. 15:6 esta palabra no tendría como raíz a 4��, sino a ���, y sería una forma 

del Hifil: �destruir�, �arrasar� (Comp. GØn. 18:23) . 

628 4 1� &� �� �� Populacho (Nœm. 11:4). 

� � �? (� Ver ���. 

629 (AR) ��" &� �� &� �� 1) Con diligencia (Esd. 5:8). 2) Puntualmente (Esd. 6:8). 3) De inmediato (Esd. 

7:21). 

631 ��� QAL: 1) Atar (2 Rey. 7:10). 2) Uncir los animales a la carreta o al yugo (Jer. 46:4; 1 Sam. 

6:7, 10). 3) Ponerle a alguien ataduras, tomarlo preso (GØn. 42:24). 4) Guardar como prisionero, 

encarcelar (2 Rey. 23:33). 5) Asumir una obligación  (Ver bajo ���). � Perf. � �� &� � 6�, � (* &� �� ��; 

Suf. � �� �� ��, !�1" &� �� ��; Impf. �'� )� (�; Suf. !� #� &� ����, � &� �� )�("; Impv. �'� )�, !� &� ��; Inf. 

���)� (�; Abs. ��� ��; Part.suf. � �� &� '�; Pas. �!� �� (Ver bajo �� ��!�), ��� 1� ��. 

NIFAL: Quedar preso (GØn. 42:16). � Impf. � #� ��#�; Impv. !� &� � 6� #�. 

PUAL: Ser apresado (Isa. 22:3). Se considera Pual a la forma indicada abajo, aunque bien puede ser 

Qal. � Perf. !� � 6? 1�. 

632 � �? �" TØrmino tØcnico de los votos hechos en pœblico. Significa asumir una obligación mediante el 

voto: �
������ � = atar una atadura = asumir una obligación (Nœm. 30:3). 

633 (AR) � �� )� Edicto (Dan. 6:8/7). � Det. � �� �� )�. Heb. � �? ��. 

� � �? �� En 1 Crón. 3:17 lØase �� �? ��. Ver tambiØn �� �� ��. 

636 (AR) � �� Madera (Dan. 5:4). � Det. � �� ��; Heb. � #�. 
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639 4 �� 1) Nariz, cara, rostro; es decir, la parte de la cara donde estÆ la nariz (GØn. 24:47). 2) Ira: a) !�&

(�' �����"��#�! = se encendió la ira de Jacob (GØn. 30:2). TambiØn es posible traducir: �se encendió 

su rostro� (como expresión de su ira). b) '��������"�+� = el furor de la ira de YHVH (Nœm. 25:4). 

TambiØn es posible traducir: �el ardor de su rostro�. c) ����%�!�����'�'� = hasta que se aplaque la ira de 

tu hermano (GØn. 27:45). d). ������� = poseedor de ira = iracundo (Prov. 22:24). e) �/ (�
� ���� = con 

el rostro a tierra (GØn. 19:1). f) Para la expresión � #5 �� &� en 1 Sam. 25:23 vea en la �. � Paus. 4 � 6�; 

Suf. �5 ��, � ( 65 ��; Dual, � �� �5 �� (cara: igual que el Sing.); Suf. �� �5 ��. 

637 (II) 4 �� 1) TambiØn (GØn. 40:16). 2) Aun (Deut. 33:20). 3) En la expresión ���*�: a) aun cuando 

(Neh. 9:18). b) cuÆnto mÆs cuando (2 Sam. 4:11). c) con mayor razón cuando (Eze. 14:21). d) cómo 
pues (Job 9:14). e) ¿de veras? (GØn. 3:1). 4) En la expresión ����
� 
 = realmente (Job 34:12). 5) En 

la expresión ���$�� = no hay uno solo que (Isa. 41:26). 

638 (AR) 4 �� 1) TambiØn (Esd. 5:10). 2) Tampoco (Dan. 6:23/22). 

640 ��� QAL: Sujetar, ajustar (Exo. 29:5; Lev. 8:7). � Per f. �* &� �� ��; Impf.vaif. �'� &� (- ��. 

641 � '� #� Ver ��� #�. 

642 � �+ 1� �� 1) Ajuste del efod (Exo. 28:8). 2) Revestimiento de metal fino sobre una imagen de 

madera (Isa. 30:22). � Const. � ' #+ 1� ��; Suf. �� �+ 1� ��. 

* 643 � (� (5 �� Palacio real: �%��$���/���� = las tiendas que constituyen su palacio real en la campaæa 

militar (Dan. 11:45). � Suf. �" &� �5 ��. 

644 ��� QAL: Cocer, hacer pan en el horno (GØn. 19:3). � P erf. � �� ��, ��� �� ��, !� ��; Impf. !��' �, 
�� #� '*; Impv. !� #�; Part. � (� '�, �� �� '�. NIFAL: Ser cocido al horno (Lev. 6:10/17). � Impf . 

� (� �� (*, ��"� (� �� #*. 

� � (� '� Panadero (GØn. 40:5). � Mas.pl. �� ����; Fem.pl. ��� '� (1 Sam. 8:13). 

� � �� #� Ver � ��� #�. 

645 ��� #� 1) Entonces, pues, por tanto: a) $����
�% = entonces quØ; quØ pues (GØn. 27:37). b) �
�*
��

$��� = si tiene que ser así, entonces (GØn. 43:11). 

                                                 
Sing. Singular. 
Mas. Masculino. 
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2) ¡Oh!; expresión de un deseo vehemente: 
����$��$����!
&(�*��!)��
�� � = ¡Oh, que mis palabras 
fueran escritas! (Job 19:23). 

646 ��� #� 1) Efod, prenda de vestir del sacerdote (Exo. 28:4). 2) Objeto de culto: Podría tratarse de 

una prenda de vestir que era puesta sobre un ídolo, o que era utilizada por el que se desempeæaba 
como sacerdote (Jue. 8:27 RVA; Comp. Jue. 17:5). 

� ��"!� �� TØrmino oscuro en Sal. 88:16/15. Posiblemente se deba leer ���!� ��, Nifal de ���, �estar 

postrado o sin fuerzas�. La RVA traduce: �¡Ya no pu edo mÆs!� 

� * � ��� �� �� Tardío, con respecto al tiempo del cultivo (Exo. 9:32). � Pl. ���� �� ��. 

649 � �� �5 �� Dual de II 4 �� (Ver allí). 

* 650 (I) �� �� �� 1) Quebrada (Eze. 6:3). 2) Lecho, fondo del mar (2 Sam. 22:16). 3) Tubos o canales de 

los huesos (Job 40:18). 4) Canaleta estrecha formada por la unión de las hileras de escamas o placas 

(Job 41:7/15). � Const. �� �� ��; Pl. �� ��� �� ��, �� �� �� ��; Const. � #�� �� ��. 

� * (II) �� �� �� Fuerte (Job 12:21). � Pl. �� ��� �� ��. 

� � (� '� Oscuridad (Isa. 29:18). 

651 � #� �� Oscuridad, oscuro (Amós 5:20). 

653 � �� #� �� Oscuridad: '��%
'�!
&��
� % = tinieblas y oscuridad = densas tinieblas (Exo. 10:22). � 

Suf. � &� � 6� #� ��; Pl. ��� #� ��. 

655 � (� '� Oportuno: ��! ����!)�������� ! = palabra dicha oportunamente (Prov. 25:11). � Pl. suf. 

���" &� ��. 

656 ��� QAL: Terminarse, agotarse algo (GØn. 47:15). � Per f. � #� ��. 

657 (�� (�  1) Extremo, confín (Deut. 33:17). 2) Nada: a) (�%�)�*
&$�
� = serÆn como algo que no existe 

(Isa. 41:12). b) ����!
&������� = yo y mi nada mÆs = yo y nadie mÆs (Isa. 47:8). 3) Sólo: a) $�
��#���$%��

���2$% = sólo su extremo verÆs (Nœm. 23:13). b) $�
��*���,�%�&�
 = sólo que fue fuerte el pueblo (Nœm. 

13:28). � Paus. � (� � 6�; Const. � �� &� ��. 

� * � (� '� Tobillo: 

����� (�
 = agua de los tobillos = agua profunda hasta los tobillos (Eze. 47:3). 

� Dual: � �� �� &� ��, � �� � 6� &� ��. 
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� � �� �� En Isa. 41:24, en lugar de � �� �� #� se sugiere leer � (� � 6� #� o simplemente � (� � 6�, si es que la 

� del prefijo es ditto de la � de la palabra anterior. La RVA ha traducido: �y vu estras obras no 

existen�, a causa del paralelismo con �vosotros nad a sois�. Ver la evidencia del vers. 29 y del Targum . 

660 � (� &� (� Víbora, serpiente (Isa. 30:6). 

661 4�� QAL: Rodearlo a alguien las olas (2 Sam. 22:5). � Perf. !� &� � 6�, � �"!� �� ��, � �" 1� �� ��. 

662 ��� HITPAEL: Contenerse de hacer algo (GØn. 43:31). En 1 Sam. 13:12 la RVA ha traducido: 

�me vi forzado�. Pero se puede traducir: �me contuv e�. En el segundo caso significa que Saœl se 

contuvo de atacar a los filisteos para ofrecer el sacrificio. � Perf. � � 65 �� &� ��; Impf. � �5 �� &� ��, 
� �5 �� &� (�; Inf. � #5 �� &� ��. 

� � (� #� 1) Ceniza: �� ��!�&$�
� = polvo y ceniza (GØn. 18:27; Comp. Isa. 58:5). 

� � #� �� Venda (1 Rey. 20:38). 

* 667 �
 '� &� (� Polluelo (Deut. 22:6). � Pl. �� �
 '� &� (�; Suf. �
 '� &� (�. 

668 ��� &� �5 �� Carroza (Cant. 3:9). 

669 � �� �� &� (� Efraín. Su nombre deriva de la raíz ��� (Ver allí). 

670 (AR) ���#� �� &� ��  Posiblemente es un gentilicio. La RVA ha traducido la expresión ���/
��($�

������($ como �funcionarios persas� (Esd. 4:9). 

* 671 (AR) � �. &� &� �� �� Oficial (Esd. 5:6). � Det.pl. �#� �. &� &� �� ��. 

� * (AR) � �. &� �� &� �� �� Oficial (Esd. 4:9). � Det.pl. ���#� �. &� �� &� �� . 

674 (AR) � '� &5 �� Tesoro (?) Otros traducen: �eventualmente� o �de h echo� (Esd. 4:13). 

676 � �$ &< (� Dedo (2 Sam. 21:20). � Suf. �� �$ &< (�; Pl. ��� &$ &< (�; Suf. �� ���� &$ &< (�. 

* 677 (AR) � �$ &< (� Dedo (Dan. 5:5). � Pl. � �� &$ &< (�; Const. (�� �� &$ &< . 

* 678 (I) �� �< �� Regiones mÆs remotas de la tierra (Isa. 41:9). � S uf.pl. ��� (�� �< ��. 

                                                 
vers. Versiones. 
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� (II) �� �< �� Principal, eminente (Exo. 24:11). � Const.pl. � #�� �< ��. 

* 679 �� �B �� 1) Articulación: a) ��������(�� (�
 = axilas (Jer. 38:12). b) �����$��(�� �
 = muæecas 

(Eze. 13:18). 2) TØrmino tØcnico arquitectónico en Eze. 41:8. La RVA ha traducido �de largo�, por 

estar despuØs de un dato dimensional. Otros traducen: �al costado� (Ver � (< #�). 

680 �<� QAL: 1) Tomar de algo (Nœm. 11:17). 2) Quedarse algo, sobrarle algo a alguien (GØn. 

27:36). 3) Rehusar dar algo (Ecl. 2:10). � Perf. �* &� �< ��, � �* &� �< ��; Vep. � �* &� �< �� &�; Impf.vaif. 

� #<��- ��. 

NIFAL: Ser reducido, angostado (Eze. 42:6). � Perf.  � �< )�(". 

681 � (< #� Junto, al lado de (Neh. 4:12/18). � 

&$��
��%�&�$��
! = del lado del sur (1 Sam. 20:41). 

685 � �� �� &< (� 1) Cadenillas resonantes para adornar los tobillos (Nœm. 31:50). 2) Brazalete (2 Sam. 

1:10). 

686 �<� QAL: Atesorar (2 Rey. 20:17). � Perf. !� &< � 6�; Part.pl. �� �� &<��. 

NIFAL: Ser atesorado, almacenado (Isa. 23:18). � Ve r � �� &<��. 

688 
 �+ &� (� Berilo (Isa. 54:12). 

689 �> �� Cabra montØs (Deut. 14:5). 

� �'� En Amós 8:8 lØase � '� &�. 

� �� #� �� �� En Eze. 43:16 lØase � #�� �� ��. Ver allí. 

691 � #� �� �� En 2 Sam. 23:20 se sugiere leer � #� #� &� ��, �hØroes de�. 

� � �7 (� &� (� En Isa. 33:7 algunos mss. tienen �� �� #� &� ��. Puede tratarse de un gentilicio simbólico 

para los hombres de JerusalØn. 

693 ��� QAL: 1) Poner emboscadas (Sal. 10:9/8). 2) Acechar (Lev. 19:11). � Perf. � �� ��, 

� �* &� �� ��; Impf. � '� )�(�, � �� &� (�("; Impv. � '� )�; Inf. @� �� )�; Part. � #� '�, �� �� &� '�. 

                                                 
mss. Manuscritos. 
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PIEL: Poner gente al acecho (Jue. 9:25). � Part. �� �� &� � 6� &/. 

HIFIL: Poner una emboscada (1 Sam. 15:5). � Impf.va if. � (� �- �� (� #� �� �- ��). 

695 � (� (� Escondrijo (Job 37:8). � Paus. � (� � 6�. 

* 696 � (� '� Emboscada (Jer. 9:7). � Suf. �$ &� ��. 

697 � ($ &� �� Langosta, en el estado de sacar alas (Exo. 10:4). 

� * � �� &� �� ¿Movimiento? � �
���!���(�� ! = a pesar del movimiento de sus manos (Isa. 25:11 

RVA). � Const.pl. ��� &� ��. 

699 � �$ 1� �� 1) Ventanilla que sirve como chimenea (Ose. 13:3). 2) Huecos donde se esconden las 

palomas (Isa. 60:8). 3) Metaf.: las ventanas de los ojos (Ecl. 12:3). 

702 � �$ &� �� Cuatro (Deut. 3:11). Ver Tabla de Numerales al final del DHB. � Paus. � � 6$ &� ��; Fem. 

� �� �$ &� ��; Const. � �� �$ &� ��; Suf. � �* &� �$ &� �� Dual: � �� � 6� &� �$ &� ��. 

* 703 (AR) � �$ &� �� Cuatro. � Fem. � �� &$ &� ��. 

707 ��� QAL: Tejer (2 Rey. 23:7). � Impf. � '� )�(�, � �� &� �� �*; Part. � #� '�. 

708 � (� (� Lanzadera de tejedor (Job 7:6). � Paus. � (� � 6�. 

710 � �� &3 &� �� Pœrpura (2 Crón. 2:6/7). Var. arameizada de � ���3 &� ��. 

711 (AR) � �� &� �� Pœrpura (Dan. 5:7). � Det. ��" �� &3 &� �� 

712 	�3 &� �� Caja (1 Sam. 6:8). 

                                                 
Paus. Pausa. 
Fem. Femenino. 
Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 
AR Arameo. 
Impf. Imperfecto. 
Part. Participio. 
Var. Variante textual. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
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713 � ���3 &� �� 1) Pœrpura (Exo. 25:4). 2) Lana teæida con tinte de pœrpura (Exo. 25:4). � �$��
��

����
 � = paæo de pœrpura (Nœm. 4:13). 

717 ��� QAL: 1) Vendimiar (Sal. 80:13/12). 2) Recoger (Cant. 5:1). � Perf. � ��� �� ��, ��!� ��. 

718 (AR) !� �� He aquí (Dan. 7:2). 

* 723 ��� &� 1� Establo (1 Rey. 5:6/4:26). � Pl. � &� 1��� ; Const. � &� 1��� , ��� &� 1�. 

� * 	!� �� Trenzado, cuerda trenzada (Eze. 27:24). � Pl. �� �	 1� ��. 

724 � �.!��� 1) Sanidad (Jer. 8:22). 2) Metaf.: Reconstrucción de los muros (Neh. 4:1/7). � Var. 

� �. 1� ��; Const. � �. 1� ��; Suf. � &� � 6. 1� ��. 

727 ��� �� 1) Arca del pacto (1 Sam. 3:3). 2) Ataœd o sarcófago (GØn. 50:26). 3) Cofre para guardar 

dinero (2 Rey. 12:10). 

� � #<� �� �� Sobre esta palabra en Jer. 50:44 ver bajo Hifil de ���. 

730 	 (� (� Cedro (1 Rey. 5:13/4:33). � Paus. 	 (� � 6�; Pl. �� �	 �� ��; Const. �#	 &� ��. 

731 ��	 &� �� ¿Enmaderado de cedro? (Sof. 2:14). 

732 
�� QAL: Caminar, ir por el camino (Job 34:8; Sal. 139:3). � Perf. 
 �� ��; Inf.suf. � �
 &� ��; 

Part. �
 #� '� (Ver allí). 

733 �
 #� '� Viajero (2 Sam. 12:4). 

734 
 �� '� 1) Sendero, camino (GØn. 49:17). 2) Camino, conducta (Sal. 119:9). 3) Conducta, manera de 

actuar: a) ���'�
��%/ � = camino de juicio = procedimiento correcto o legal (Isa. 40:14). b) ���'�

���%�
 = manera o regla de las mujeres, es decir, la menstruación (GØn. 18:11). � Suf. � ( 6
 &� ��, 

�
 &� ��; Pl. ��
 �� :�; Const. ��
 &� ��; Suf. �� �� '
 &� '�. 

* 735 (AR) 
 �� �� Camino, destino (Dan. 5:23). � Suf.pl.  �� �
 &� '�, % #� �
 &� '�. 

                                                 
Perf. Perfecto. 
Pl. Plural. 
Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Inf. Infinitivo. 
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* 736 � �
 &� '� Caravana (GØn. 37:27). � Const. � �
 &� '�; Pl. ��
 &� '�. 

737 � �
 1� �� 1) Provisiones (Jer. 40:5). 2) Ración (Jer. 52:34) . 3) Comida, porción (Prov. 15:17). � 

Const. � �
 1� ��; Suf. �� �
 1� ��. 

738 � �� �� León (1 Rey. 10:20). � Pl. ��� �� ��, �� �� �� ��. Ver �#� &� ��. 

741 (I) � #�� �� �� Ara del altar (Eze. 43:16). Ver tambiØn �� #� �� �� y � #� &� ��. 

740 (II) � #�� �� �� Nombre simbólico de JerusalØn (Isa. 29:1, 7), ya sea irónicamente, llamÆndola 

�poderoso león� a una ciudad asediada, o porque en JerusalØn estaba el altar de YHVH. Ver tambiØn 

bajo II � #�. 

� �#� &� �� León (GØn. 49:9). Ver � �� ��. 

744 (AR) �#� &� �� León (Dan. 6:8). � Det.pl. � �� �� �� &� ��. 

�  (� �- �� �� Para esta forma en Isa. 16:9 vea bajo ���. 

749 (AR) �� �� �� Correcto: ������'�� �� = no nos parece correcto (Esd. 4:14). 

� �� �� 1� Luces. Ver I ���. 

748 ��� QAL: 1) Extenderse las ramas de un Ærbol (Eze. 31:5). 2) Prolongarse los días (Eze. 12:22). 

� ��')�����%�
�%�&(�
�
 = se le alargaron allí los días = estuvo allí muchos días (GØn. 26:8). � Perf. 

!. &� � 6�; Impf. !. &� ����; Vaif. ��" &. &� )� (* ��. 

HIFIL: 1) Ser largo: !�&(����'��%�&����
 = las varas eran largas (1 Rey. 8:8). 2) Alargar o extender 

algo (Isa. 54:2; 57:4). 3) Prolongar el tiempo: a) !
&%��� '���
��(�
$�'� = yo prolongarØ tus días o tu 

vida (1 Rey. 3:14). b) �&�
&%����'�%
&�� �����%�&
��%* � = cuando la nube se detenía muchos días 

sobre el tabernÆculo (Nœm. 9:19). 3) Refrenar: ����'��/� = refreno mi furor (Isa. 48:9). � Perf. 

 � �� )� (�, .� �� )� (�! ; Vep. �* &. �� �� �� &�; Impf.  � �� ����, !.� �� �� �*, �!.� �� ����; Impv. !.� �� �� ��; 

Inf.  � �� �� ��; Part.  � �� �� �/. 

                                                 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
Impv. Imperativo. 
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* 750  #� �� 1) Largo (Eze. 17:3). 2) Lento: $�
'��/ (�
 = lento para la ira = paciente (Exo. 34:6). � 

Const.  (� (�. Ver  '� ��. 

* 752 ��
 '�  Extendido, largo (Job 11:9; 2 Sam. 3:1). 

753  (� '� 1) Largo del espacio (GØn. 6:15); 2) Prolongación del tiempo: ��
'�(�
$�'� = la 

prolongación de tus días (Deut. 30:20). 

751  (� (� Ver  #� ��. 

* 755 (AR) � �+ 1. &� �� Rodilla (Dan. 5:6). � Suf.pl. 1. &� ��% #� �+ . 

754 (AR) � �. &� �� Prolongación (Dan. 7:12). Heb.  (� '�. 

759 ��/ &� �� Palacio (Amós 1:4). � Const.pl. ��" &/ &� �� Suf. �� ���" &/ &� ��. 

766 � (� '� Pino o laurel (Isa. 44:14). 

768 � (�(" &� �� Liebre (Lev. 11:6; Deut. 14:7). 

772 (AR) � �� �� 1) Tierra (Dan. 2:35). 2) Inferior:  ���
�� ' = inferior a ti = inferior al tuyo (Dan. 

2:39). Heb. � (� (�. 

* 773 (AR) � �� &� �� Fondo del foso (Dan. 6:25/24). � Const. �� �� &� ��. 

776 � (� (� Tierra, territorio, país. � Paus. � (� � 6�; Pref. � (� �� ��; Suf. � &< &� ��, � � 6< &� ��; Loc. 

� �< &� ��, � �< &� � 6�; Pl. ��< �� ��; Const. ��< &� ��; Suf. � �� '< &� ��. 

* 778 (AR) � �� �� Var. de � �� ��, tierra (Jer. 10:11). � Det. � �� &� ��. 

779 ��� QAL: Maldecir (GØn. 3:14). � Perf.suf. ��� ���� ��; Vep. � ���� �� &�; Impf. ��� �*; Impv. 

@� �� ��, !� '�, !���; Inf. �� ���� ; Part.suf. �� (� &� '�; Pas. �!� ��. 

NIFAL: Ser maldito, ser maldecido (Mal. 3:9). � Par t. �� �� ��#". 

                                                 
Heb. Hebreo. 
Pref. Prefijo. 
Loc. Locativo. 
Pas. Pasivo. 
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PIEL: Maldecir, acarrear maldición (GØn. 5:29; Nœm. 5:18). � Perf.suf. % �� &� #�; Part. �� �� �� � 6� &/. 

HOFAL: Ser maldito (Nœm. 22:6). � Impf. ��!�� . (Algunos consideran esta forma como Pas. de 

Qal). 

781 ��� PIEL: Desposarse, comprometerse para casarse (Deut. 20:7; 2 Sam. 3:14). � Perf. � �� #�, 

� �* &� �� #�; Suf.  � �* &� �� #�; Impf. � #� �� &*. 

PAUL: Ser desposado, comprometido a casarse (Exo. 22:15/16). � Perf. � �� � 6� '�; Part. � �� �� '� &/. 

782 � (� (� �� Deseo, petición (Sal. 21:3/2). 

� � '� '� Ver II � ����. 

784 � #� Fuego: a) 
�%�,�� % = fuego extraæo (Nœm. 3:4). b) �
&�
��
�% = para el fuego (Jer. 51:58; 

Hab. 2:13). � Suf. �8 ��, � (. &� (�. 

786 � �� En 2 Sam. 14:19 y Miq. 6:10 lØase �#�, �hay�. � Var. II �� ��. 

* 787 (AR) �'� Cimiento (Esd. 4:12). En Esd. 6:3 � ���8 1� podría ser � ���8 (� (Ver � � 68 (�). � Det. 

��- �8 1� 

� (AR) � � 68 (� 1) Fuego (Dan. 7:11). 2) Ofrenda quemada (Esd. 6:3). Heb. � #�, � (8 ��. 

� * � #� �� Ladera (Jos. 10:40). � Const. � (� (�; Pl. ��� #� ��; Const.pl. ��+ &� ��. 

799 � �+ &� #� Palabra difícil en Deut. 33:2. La Vulgata la separó en dos: � �+9� #�, �fuego de ley� (o 

ley de fuego). Holladay sugiere leer � (� (� '�9� #�, �fuego refulgente�. (Ver RVA). 

802 � �8 �� 1) Mujer (GØn. 2:23). 2) Esposa: ��� ���
&��% % = dar por mujer (GØn. 34:8). 3) Animal 

hembra (GØn. 7:2). � �
��%�&���%�
 = casa de las mujeres o harØn (Est. 2:3). � Const.  � (� #�; Suf. 

� �* &� ��, � &* &� (�; Pl. �"�� �� , � '8 �� (Ver allí); Const. � #� &"; Suf. � ���", !"� #��", � (�� #� &". 

801 � (8 �� Ofrenda quemada, ofrenda por fuego (Exo. 29:18). �  Const. � #8 ��; Suf. �8 ��; Const.pl. 

� #8 ��; Suf. � �8 ��, � � 68 ��. 

� �� &� ���
����  En Jer. 50:15 el Qere tiene ��� (��� &� ��. Ver ��� &� ��. 
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� 
!�)� Penumbra (Qere en Prov. 20:20; el Ketiv tiene ���� ��). Parece referirse al tiempo de 

transición a la oscuridad de la noche. La RVA tradu ce �en medio� tambiØn en Prov. 7:9, aunque allí 
no hay Qere. 

� * ��� &� �� ¿Torre? En Jer. 50:15 el Qere tiene �� (��� &� �� (Ver allí). 

809 � ��� �� �� Torta de pasas (2 Sam. 6:19). 

* 810  (� (� Testículo (Lev. 21:20). � Paus. 
��. 

811 ��0 &� (� Racimo de uvas o de flores (GØn. 40:10; Cant. 1:14). 

814 � �0 &� (� Tributo (Eze. 27:15; Sal. 72:10); � Suf.  #� �0 &� (�. 

815 � (� #� Tamarisco (GØn. 21:33). 

816 ��� QAL: 1) Ser culpable, hacerse culpable, incurrir en culpa (Lev. 5:26/6:7). 2) Reconocer ser 

culpable (Lev. 5:23/6:4). � Perf. � �� ��, � # 6� ��, � �/ &� � 6�, �* &/ � 6� ��, !/ # 6� ��; Impf. � �� &�(�, !/ &� &�(�, 
!/ � 6� &�(�, � � 6� &�("; Inf. ��� ��, ���, � �/ &� �� &� (Lev. 5:26/6:7); 

NIFAL: En Joel 1:18 la palabra !/ � 6� &�(" ha sido vocalizada como Nifal, pero ver en la �. 

HIFIL: Declarar culpable (Sal. 5:11/10). � Impv. � #/� �� �� ��. 

817 � �� �� 1) Culpabilidad, culpa (GØn. 26:10). 2) Daæo hecho contra una persona (Nœm. 5:7). 3) 

Sacrificio por la culpa (2 Rey. 12:17/16). 4) Ofrenda por la culpa, obsequio en compensación (1 Sam. 

6:3). � Suf. �/ �� ��; Suf.pl. �� �/ �� ��. 

818 � #� �� 1) Ser culpable (GØn. 42:21). 2) Culparse a sí mismo (2 Sam. 14:13). � Pl. �� �/ #� ��. (Este 

es un verbo nominal). 

819 � �/ &� �� Culpa, culpabilidad (Lev. 4:3). � Const. � �/ &� ��; Suf. �� �/ &� ��, !"� #� �/ &� ��; Pl. 

��/ �� ��; Suf. � ���/ &� ��. 

821 � ��!/ &� �� Vigilia (Sal. 90:4). � ��%
��
��%���#
� = vigilia de la maæana, es decir, el œltimo 

turno de la vigilia (Exo. 14:24). � Const. � (� '/ &� ��. 
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* 823 � �/ &� �� Palabra oscura en Isa. 59:10. Entre otras se dan estas conjeturas: a) Se podría leer 

�� �" #/ &�, �robustos�. b) Se podría leer ��/ #/ '�, �lugares desolados�. 

� � (� '/ &� �� Ver � ��!/ &� ��. 

822 ��" &� (� Ventana con celosías (Jue. 5:28; Prov. 7:6). � Suf . � �$�" &� (�. 

825 4 �8 �� Encantador (Dan. 1:20). � Pl. �� �� &8 ��; Pref. �� �� �8 �� � 6�. 

826 (AR) 4 �� �� Encantador (Dan. 2:10). � Det. ��- �� &� � 6�; Pl. 
� �� &� � 6�. 

827 � �5 &� �� Aljaba (Isa. 22:6). � �
�$����%/��� = los hijos de su aljaba, es decir, sus flechas (Lam. 

3:13). � Suf. �� �5 &� ��. 

� � �5 &� (� Torta de dÆtiles (2 Sam. 6:19; 1 Crón. 16:3). 

830 �5 &� �� Basural donde se arrojan las cenizas o desperdicios de los sacrificios (1 Sam. 2:8). � 

�% �����&��%/�� = Puerta del Muladar (la puerta de JerusalØn por donde se sacaban los desperdicios 

de los sacrificios del templo (Neh. 2:13). � Var. ��5 &� ��. 

833 (I) ��� QAL: Entrar o poner los pies, dar un paso: ��%�)��
4�$�
'���� % = poner los pies en el 

camino de la inteligencia (Prov. 9:6). � Impv. !� &� ��. 

PIEL: 1) Entrar (Prov. 4:14). 2) Guiar (Isa. 3:12). 3) ¿Reprender? (Isa. 1:17). � Impf. � #8 �� &*; Impv. 

� #8 ��, !� &8 ��; Part.pl.const. �� (� &� �� &/. 

PUAL: Ser guiado (Isa. 9:15/16). Ver tambiØn � 1� ��. 

� (II) ��� PIEL: Hacer o llamar a alguien feliz, dichoso (GØn. 30:13). � Perf. !� &8 ��, �"����; 

Impf.vaif. �"�����, �������. 

PUAL: Ser considerado feliz (Sal. 41:3/2). � Part. � �8 1� &/. El Impf. � �8 1� &� posiblemente debe ser 

leído !� #� &8 ��� ��, �y lo harÆ feliz� (Ver nota Stutt.). 

� � #� �� Aser (GØn. 30:13). Este nombre conlleva un juego conceptual basado en el verbo II ��� 

(Ver allí). 

                                                 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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834 (I) (� ���  Partícula relativa de varios usos semÆnticos: 

1) Explica: a) %�&�� 
���%$��(��� � = el hombre que había formado (GØn. 2:8). b) ��&��%$��%(��%�
 = 

allí donde Øl estÆ (GØn. 21:17). c) 

&��%$����
��
) = de donde la hallØis (Exo. 5:11). d) 
����%$��

���%� '��
� = el que enviarÆs conmigo (Exo. 33:12). e) ���� 
���%$���,��)�� = su maldad con que me 

abandonaron (Jer. 1:16). f) �%�
 ���
����%$��%�!��% = hemos oído que hizo que se secaran (Jos. 2:10). 

2) Introduce una causa o razón: ��%$����� ����%��'�����
&��%� = porque di mi sierva a mi marido (GØn. 
30:18). 

3) Expresa propósito o consecuencia: a) ��%$�����(��%

) = para que nadie entienda (GØn. 11:7). b) 

��%$��(�� !���' = para que te vaya bien (Rut. 3:1). 

4) Expresa comparación: ��%$�������(
'
�  = si un dirigente peca (Lev. 4:22). 

5) Expresa comparación: �%
�������)��!��$�'� = como no vieron tus padres (Exo. 10:6). 

6) Introduce el discurso directo, equivaliendo al ��� del griego y a nuestro signo de dos puntos: ��%$��

�%�
 �� = He obedecido (1 Sam. 15:20). En este œltimo caso no se lo traduce. 

� (II) � (��� En Hab. 3:16; Ver � 1� ��. 

� (III) � (��� En Job 8:14, en lugar de ����9��� se sugiere leer ���9����, �tul de verano�. 

* 835 � (� (� Felicidad, dicha, bienaventuranza (Prov. 29:18). El plural parece ser de intensidad y sólo 

existe en su forma constructa. � Suf. !� #� &� ��; Pl.const. � #� &� �� (Ver allí). 

* 837 � (� '� Felicidad, dicha (GØn. 30:13). � Suf. � �� &� ��. 

* 838 � 1� �� 1) Paso (Job 31:7). 2) Huella de los pasos (Job 23:11). 3) En Hab. 3:16, en lugar de &� (�9	 �3
� (� �� se sugiere leer � �� 1� ��9!	 &3 &� ��, �se estremecieron mis pies� (Lit. �pasos�) � Suf.  �� 1� ��, 

� �� 18 ��. 

842 � �� #� �� 1) La diosa Asera (1 Rey. 18:19). 2) Arbol ritual, símbolo de la diosa Asera (Deut. 16:21). 

Cuando se trata de este símbolo, la forma plural es �� �� #� ��. 

� � #� &� �� Const.pl. de ��� en la introducción de fórmulas de bienaventuranza:  ��%�$��%�&��% = ¡Oh 

felicidad del hombre! = Feliz el hombre (Sal. 1:1). � Suf. �� �� &� ��,  � #� &� ��. 

                                                 
Lit. Literal. 
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� �� �� 1� �� En Eze. 27:6, en lugar de 9� �$�� �� 1� ��  se sugiere leer: �� �� 18 �� &� �$, �con cipreses� 

(con troncos de ciprØs). Se considera que la palabra � #� que le antecede es ditto derivado de la œltima 

parte de la palabra !� � 6�. Observe como la � y la � se asemejan en su forma. 

� * (AR) ����  Palabra oscura en Esd. 5:3, 9, traducida en la RVA como �muros�. Otros opinan 

que se refiere a una estructura de madera. � Det. ��" &� �8 1�. 

� ��� HITPOLEL: Tener valor (Isa. 46:8). � Impv. !� � 6� '� &� ��. 

� � (� #� Const. de � �8 ��. En Sal. 58:9/8 posiblemente hay que leer � �8 ��: �$�
��$�%
� = abortivo de 

mujer. 

� � '8 �� Esta palabra aparece en Eze. 23:44 en la expresión  � �2 �= ��9� '8 ��, traducida como 

�mujeres infames�. Pero la LXX la leído: � �2 �= ��9 '���� ��, �para cometer la infamia�. 

849 (AR) �!+ �*� (� Sedición (Esd. 5:3, 9). 

� (AR) ����� Forma verbal con � preformativa en Dan. 5:3. Ver ���. 

� 
 �* &� #� En Jer. 6:29. Ver � �* &� #� #/. 

� (I) &* �� Tœ, Fem. (GØn. 12:11). El Ketiv ��� preserva su forma arcaica con sufijo femenino � el 

cual posteriormente se redujo a shvÆ: (� �* � &*). 

� (II) &* �� En Eze. 28:14 algunos corrigen esta palabra a � �* ��. La RVA lee � #�, �tiempo� 

(cuando). 

853 (I) � #� Partícula que introduce el caso acusativo y complemento directo: ��� �
��%�&�%�
 (�
 = 

creó [a] los cielos (GØn. 1:1). Raras veces introduce complementos que en espaæol sólo se pueden 
expresar con nominativo o genitivo, o de modo impersonal: a) 
���
)��%
&�� �������� = la columna de 

nube no se apartó (Neh. 9:19). b) '�� %�
������ ! = enfermó de  sus pies (1 Rey. 15:23). c) !�&(�� ���
&

5�!#�%�
����!�$��0��! = fueron dichas a Rebeca las palabras de Esaœ (GØn. 27:42). � Var. @� (�, 

@� # 6�; Suf. � �� '�, � &� '�, � �. � 6� '�,  �� '�, !" �� '�, � (. &� (�, � (� &� (�, � (� &� (�, � �� '�, ��" �� '�, 

� (� &� '�, � (� &���. 
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854 (II) � #� Prep. �con�. Aparte de su significado bÆsico de compaæía se registran los siguientes usos 

raros: 

1) Agencia: %�����
���,�!�%���%�� = engendró de  (por medio de) Azuba su mujer (1 Crón. 2:18). 

2) Presencia: *��! %�����)�'��� 
 = escribe en una tablilla ante ellos (Isa. 30:8). 

3) Posesión: %�&��!����%$������'���
 = el profeta que tenga un sueæo (Jer. 23:28). 

4) Con negativo expresa exclusión: �������)������
��%$��'$�
� = no os hagÆis aparte de mí dioses de 
plata (Exo. 20:23). 

5) Con la Prep. � �/ denota procedencia: 
�#� ��*$�
��

&$���
���
' � = comprados con dinero del hijo 

del extranjero, es decir, de los extranjeros (GØn. 17:27). Ver bajo � #� #/. 

855 (III) � #� Azadón (1 Sam. 13:20). 2) Hoja del hacha: !
&
��%�&���,$����� � = y la hoja de hierro 

cayó (2 Rey. 6:5). Hay los que creen que en esta fr ase la palabra � (� estÆ de mÆs. 

* 852 (AR) � �� Seæal: �����!
&��
%�� = seæales y milagros (Dan. 3:32/4:2). � Pl. �� �� ��; Det. ��- �� ��; 

Suf. � ���� ��. 

857 ��� QAL: Venir (Jer. 3:22). � Perf. � �� ��; Impf. � (� )�(�, � (�� #*, �� � 6� )�(�, �! �� )�(�; Vaif. 

� #� #- ��, ���- ��, � �" #� �� )� (- ��; Impv. !� � 6� #�; Part. ��- �� '�. 

HIFIL: Traer, llevar (Isa. 21:14). � Impv. �� �� #� (los Rollos del M. M. tienen !� �� �� ��). 

858 (AR) ��� PEAL: Venir (Dan. 3:2). � Perf. �� ��� , � �� ��; 3 Pl. �� ��; Impv. �� )�; Inf. � #� #/ 

(*� #�� #/); Part. � #� ��. 

HAFEL: Traer (Dan. 3:13). � Perf. ��� ��, 3 Pl. !� ��� #�; Inf. ��� �� &� ��; Pas. �ser traído�: 3 Sing.fem. 

� �� ��� #�, 3 Pl. !� ��� #�. 

859 (I) � �* �� Tœ, Mas. (Nœm. 11:15). � Paus. � �* � 6�, � �* � 6�. 

� (II) � �* �� En 2 Crón. 35:21 esta palabra quizÆs no es el Pron. �tœ�, sino el verbo �venir�, como lo 

traduce la RVA: �he venido� (Ver nota Stutt.). 
                                                 
Prep. Preposición. 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
Sing. Singular. 
Mas. Masculino. 
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� % �� '� En GØn. 34:2 lØase � �* ��. 

860 ��� �� Asna (GØn. 12:16). � Suf. �" '� ��; Pl. ��"�� ��, � '" '� ��. 

* 861 (AR) �!* �� Horno (Dan. 3:6). � Det. ��"!* ��. 

* 862 �!* �� Ver *�� �* ��. 

� � ��� (�� �* �� Ver *�� �* ��. 

863 (AR) � �� �� Ver � ��� ��. 

� � �* �� Ver I &* ��. 

� * �� �* �� En Eze. 41:15 se conjetura la lectura ��� (�� �* ��, �sus pasillos�. 

864 ��� (*  Vosotros (Hag. 1:4). 

865 ��/ &� (� Ayer: 
�
����%���%�
 = ayer antes de ayer = anteriormente (1 Sam. 4:7). � Var. 

�!/ &� (�, ��/ &� ��, ��/ &*, � '/ &*. 

� � #* �� Vosotras (Eze. 34:31). � Var. �"��. 

� ��" #* �� Var. de � #* �� (GØn. 31:6). 

866 ��" &� (� En Ose. 2:14/12 lØase ��" &� (�. 

� !" �* '� En GØn. 34:9 lØase !" �* ��. 

868 ��" &� (� Salario de prostituta (Deut. 23:19/18; Isa. 23:17). � Paus. �� 6" &� (�; Suf. ��;�" &� (�, ���(; �" &� (�. 

870 (AR) � �� �� Lugar, huella (Dan. 2:35). � ������$% = en su lugar (Esd. 5:15). 

                                                                                                                                                                      
Pron. Pronombre. 
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� 

� � La �
� toma su nombre de la palabra �casa� y su símbolo o riginal era así:  

� $ En, con, por, dentro, entre, contra, ante. Se vocaliza: &$, #$, ($, �$, �$, �$ (Ver �
��
���������, 

pÆgs. 419�422). Con sufijo se vocaliza: � �$, � &$ (
 � 6$, &$� �. ),  �$, �$, % �$, !" �$, � (. �$, � (. �$, 

� (� �$ (� �$, � �/ #� �$), � #� �$. A continuación ilustramos sus principales usos: 1 ) !�&�
�# ����
���� %�

�
&
��$�%� = y era despreciada su seæora ante sus ojos = empezó a mirar con desprecio a su seæora 

(GØn. 16:4). 2) ��&��(�
 = entre las naciones (Lam. 1:3). 3) �
&0���%�� � = como El Shadai o el Dios 

Todopoderoso (Exo. 6:3). 4) ��&�%2��$�'� = dentro de tus puertas (Exo. 20:10). 5) �
&'���,�� = con todo 

esto = a pesar de todo esto (Isa. 9:11/12). 6) �
&�$�
'���,� (�
 = a la manera de Egipto = como en 

Egipto (Isa. 10:24). 7) %����
&��
��#����� = han venido a la sombra de mi techo (GØn. 19:8). 8) (�
��
&

(�
 día tras día (Neh. 8:18). 9) ���' 
�� �� = luche contra nosotros (Exo. 1:10). 10) ������$��"�+���� 

= YHVH no ha hablado por medio de mí (1 Rey. 22:28). 11) �
&*$�
��
��$ = por plata llena = por su 

justo precio (GØn. 23:9). 12) �
&%����2 
 = al ser creados = cuando fueron creados (GØn. 2:4). 13) 

/
�
� %�6�����
&(��$�%� = extiende Sion las manos (Lam. 1:17; aquí remplaza a ��). 14) 

Expresiones como: �
&��7��
&$��7���&���7��
&$�
�, que se traducen con la palabra �sin�. 15) ������� ( o 

tambiØn ��������, expresiones elípticas que se completarían así: �E n mí, seæor, recaiga la 
responsabilidad respecto a lo que voy a decir.� La RVA ha traducido esta ex expresión simplemente 
por �Oh Seæor� (Exo. 4:10, 13). 16) A veces es omit ido este prefijo: !�&�$�%
!��
�����%� = y 
permaneció [en] la casa de su padre (GØn. 38:11). 

� (AR) $ En, con, por, etc.: 1) '�� #���&�! ����%��  = región de  MÆs AllÆ del Río (Esd. 4:16). 2) !
&

�$��'���������� ���
&%�� = ni el olor del fuego había tocado en ellos = no los había tocado (Dan. 3:27). 

3) ����
&'�'
 %������ �����
���*���'�( (� = no por la sabiduriía que hay en mí, la cual sea mayor que la 

de todos los vivientes (Dan. 2:30). 4) !
&(��%�����
&%�� = y bebieron de ellos (Dan. 5:3). 5) !
&

%��%�
� '��
&'��
%�� = y te he dado dominio sobre todos ellos (Dan. 2:38). 6) ��&2��� = despuØs (Dan. 
2:39). 

872 � �� �$ Entrada (Eze. 8:5). 

873 (AR) �� �� &$ Perverso (Dan. 4:12). � Fem.det. � �* &�� �� &$. 

874 ��� PIEL: Aclarar, explicar: !
&'���!� ���$��%
��$! = y escribirÆs aclarando bien o con toda 

claridad (Deut. 27:8). � Perf. � #� �$; Impv. � #� �$; Inf. � #� �$. 
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875 �� &$ Pozo (GØn. 21:30). Posiblemente en los pocos casos que significa �fosa� o �tumba� se deba 

vocalizar ��' $ (= ��$). 

876 � �� '�9� �
 ��9� #� &$ Nombre de un pozo y lugar (GØn. 16:14). Ver � �� '�9� �
 ��. 

887 ��� QAL: Apestar (Exo. 7:18). � Perf. � �� �$; Impf. � �� &� ��. 

NIFAL: Hacerse odioso: ��!2 �%�����
����&/���%��
 = Israel se ha hecho odioso a los filisteos (1 Sam. 

13:4). � Perf. � �� &� �", �* &� �� &� �". 

HIFIL: 1) Heder, hacer heder (Ecl. 10:1). 2) Hacer odioso (GØn. 34:30). 3) Llegar a hacerse odioso (1 

Sam. 27:12). � Perf. �� �� &� ��; Impf. �� �� &���; Inf. � #� &� ��; Inf.suf. � �" #�� �� &� ��. 

HITPAEL: Hacerse odioso (1 Crón. 19:6). � Perf. !��� � 6$ &� ��. 

888 (AR) ��� PEAL: Sentir disgusto (Dan. 6:15/14). � Perf. � #� &$. 

889 � '� &$ Hedor (Isa. 34:3). � Suf. � �� &� �$. 

� * � 1� &$ Uvas silvestres (Isa. 5:2). � Pl. �� �� 1� &$ 

890 � �� &� �$ Cizaæa (Job 31:40). 

891 � (��� �$ Porque, ya que (GØn. 39:9; Ecl. 8:2). 

* 892 � �� �$ Pupila: ��! �� (�� = niæa del ojo (Zac. 2:12/8). 

894 � (� �$ Babilonia. En GØn. 11:9 se da una explicación etiológica de su significado asociado con el 

verbo ��� (Ver allí). Pero vea �
��
�����������	
����������
���, pÆgs. 157 y 158. 

897 � �$ En Eze. 25:7 se sugiere leer 	� (Ver nota RVA y tambiØn � �$@� �5). 

898 ��� QAL: 1) Traicionar, cometer una traición (Sal. 73: 15; Jer. 3:20; 1 Sam. 14:33). 2) 

Decepcionar (Exo. 21:8). 3) Ser desleal (Jer. 3:8). � Perf. ��� �$, � �� &� � 6$; Impf. ��3 &� ��; Inf. 

��3 &� ��; Inf.suf. �� &� �$; Inf.abs. ��� �$; Part. �#� '$, � ��#� '$; Const.pl. � #� &� '$. 

                                                 
abs. Absoluto. 
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899 (I) �(� ($ Traición (Isa. 24:16). Esta palabra siempre acompa æa al verbo ��� como complemento. 

� (II) �(� ($ Ropa, vestido, vestidura, falda: !�&(��#$��

�������� = y tomó en su falda llena, es decir, 

llenó su falda (2 Rey. 4:39). 

900 ��� &� '$ Traición: ���%
�������� = hombres de traición, es decir, traicioneros (Sof . 3:4). Esta 

forma es un plural de intensidad. 

* 901 ��� �$ Desleal (Jer. 3:7, 10). � Fem. � ���� �$. 

� � �� &� �$ Por causa de (GØn. 12:13). Ver � ���3. 

905 (I) � �$ 1) Parte: a) �����
&��� = parte por parte = igual peso de cada cosa (Exo. 30:34). b) �
&��� 

= aparte, solo, uno por uno (Ecl. 7:29). c) �����
&���� = yo solo (1 Rey. 19:10). d) �
&����
�&��� = 

aparte de los niæos, es decir, sin incluirlos (Exo. 12:37). e) 
�&�
� � = ademÆs (GØn. 26:1). 2) 
Miembro del cuerpo (Job 18:13). 

� (II) � �$ Vara para transportar el arca, renuevo o rama (Eze. 19:14). 

906 (III) � �$ Tela de lino (Lev. 16:23). 

* 907 (IV) � �$ Jactancia (Isa. 16:6). � Pl.suf. �� �+ �$. 

� * (V) � �$ Adivino (Isa. 44:25). � Pl. �� �+ �$. 

908 ��� QAL: Inventar (Neh. 6:8). � Perf. � �� �$; Part.suf. �� ���$. 

909 ��� QAL: Quedarse solo: !
&$������$���
&
��� ! = y no hay quien se quede solitario en sus 

filas, es decir, rezagado (Isa. 14:31). � Part. ����. 

910 � �� �$ 1) Solo (Sal. 4:9/8). 2) Solitario (Isa. 27:10). 

� � #� &$ Ver � �+. 

913 �� �� &$ Estaæo (Nœm. 31:22). � $!
��%�&�
��� = piedra de estaæo = ¿plomada? (Zac. 4:10). 

� �� �� �$ Impurezas que hay que eliminar (Isa. 1:25). � Pl.s uf.  �� � 6�� �� &$. 
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914 ��� NIFAL: 1) Separarse (Esd. 9:1). 2) Pasarse a (1 Crón. 12:9/8). 3) Ser separado como 

excluido (Esd. 10:8). 4) Ser separado como elegido (1 Crón. 23:13). � Perf. !� &+ &� �", Impf. � #� �$ ��; 
Impv. !� &� � 6$ ��; Part. � �+ &� �". 

HIFIL: 1) Separar: a) !�&(�!�$���$���%�&����&�$���%�&'��%
' = separó entre la luz y las tinieblas (GØn. 

1:4). b) %�!� ����
�'$
�
���%�&�
�
 = os he separado de los pueblos (Lev. 20:24). 2) Hacer diferencia: 

�$���#��
�%��
&'������%�!���� = entre lo santo y lo profano no hacen diferencia (Eze. 22:26). � Perf. 

�� �+ &� ��; Impf. �� �+ &���; Vaif. � #+ &� �- ��; Part. �/�� �+ &� . 

* 915 � �� �$ Punta o extremo de la oreja (Amós 4:12). � Const. � �� &$. 

916 
 �� '� &$ Ambar, resina, bedelio (GØn. 2:12). 

918 ��� QAL: Reparar (2 Crón. 34:10). � Inf. ��+ &� ��. 

919 � (� ($ Grieta, desperfecto (2 Rey. 12:6; Eze. 27:9). � Pa us. (� � 6$� ; Suf.  #� &� �$. 

921 (AR) ��� PAEL: Desparramar (Dan. 4:11/14). � Impv.pl. !� �� �$. Heb. �	�, �	�. 

922 !� '$ En GØn. 1:2 la expresión ��%��!�&��%�, �sin orden y vacío�, es un caso de hendiadis en e l 

cual ��%� no significa específicamente �sin orden�; mÆs bien, ambas palabras, ��%� y ��%�, expresan 
en conjunto la idea de caos. 

923 � �� �$ Alabastro (Est. 1:6). 

924 (AR) !�� �� &$ Prisa: ��&�
%��) = apresuradamente (Esd. 4:23). 

925 �� �� �$ Resplandeciente (Job 37:21). 

926 ��� NIFAL: 1) Aterrarse (Exo. 15:15). 2) Apresurarse (Ecl. 8:3). 3) Paralizarse a causa del 

terror (Eze. 7:27). � Perf. � �� &� �"; Impf. � #� �$ ��; Part. � �� &� �". 

PIEL: 1) Turbar, aterrar, amedrentar (Sal. 2:5). 2) Precipitarse (Ecl. 5:1/2). � Impf. � #� �� &�; Inf.suf. 

� �" #� �� �$, � �� �� �$; Part. �� �� �� �� &/. 

PUAL: 1) Estar apresurado (Est. 8:14). 2) En Prov. 20:21, en lugar de � (� (
 '� &/ se sugiere leer 

� (� (� '� &/: ��'�� %�

��%$�
� = posesión apresurada, es decir, adquirida apresur adamente. � Part. 

�� �� �� '� &/. 
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HIFIL: Aterrar (Job 23:16). 2) Apresurarse (Est. 6:14). 3) Hacer que alguien se apresure (2 Crón. 

26:20). � Perf. � �" � 6�� �� &� ��; Impf.vaif. !� �� &� �- ��; Suf. !�!� �� &� �- ��. 

927 (AR) ��� PAEL: Turbar, aterrar (Dan. 4:2/5). � Impf.pl.suf.  � �" �; 1� �� �� &�. 

HITPEEL: Apresurarse, hacer algo con prisa (Dan. 2:25). � Inf. � �� �� &$ &� ��. 

HITPAAL: Turbarse (Dan. 5:9). � Part. � �� �$ &� �/. 

928 � �� �� ($ Terror (Jer. 15:8). 

929 � �/ #� &$ 1) Ganado (GØn. 8:1). 2) Animales cuadrœpedos en general (Deut. 28:26). � Const. 

� �/ )� ($; Suf. �* &/ (� &$; Pl. / #� &$�� . 

930 ��/ #� &$ Behemot (Job 40:15). Esta palabra, a pesar de su parecido, nada tiene que ver con el 

plural de � �/ #� &$, pues es un nombre del hipopótamo en egipcio: /
&
'�&
�� o �toro de agua�. 

* 931 � (� '$ Pulgar, dedo gordo (Exo. 29:20). � Const.pl. ��" '� &$. 

933 � �� '$ Eccema (Lev. 13:39). 

934 � (� (� �$ Mancha clara en la piel (Lev. 13:2). 

935 ��� QAL; Venir, entrar, llegar: a) �&� ��
&'�/� = y entra, o penetra, en su mano (2 Rey. 18:21). 

b) ������
���%��'��� = œnete, por favor, a mi sierva (GØn. 16:2; una manera de referirse a tener 

relaciones sexuales). c) !
&���%�&�%���% %������ = y hasta los tres no llegó, es decir, no fue incl uido 

entre los tres (2 Sam. 23:19). d) *�����%$��(
���$�����(��� = todo lo que diga, de hecho vendrÆ, es 

decir, sucederÆ (1 Sam. 9:6). e) 
����%�'

���������� = con el hombre violento no tengas tratos (Prov. 

22:24). f) ����
&��
�
 = involucrarse en hechos de sangre, es decir, cometer homicidio (1 Sam. 

25:26). g) %�&#���
�%�&���
�

&��
 � = los queneos que descienden, o proceden, de Hamat (1 Crón. 

2:55). � Perf. � �$, � �� �$; Impf. �����; Impv. ��$; Inf. ��$, ��� ��; Part. � �$, � �� �$. 

HIFIL: Traer, meter, hacer venir, hacer que algo suceda, almacenar los productos: a) !�&(��$������
&

�� % = y lo introdujo en juramento, es decir, lo hizo jurar (Eze. 17:13). b) %����%���&
�� �����$'� = 

aplica a la enseæanza tu corazón (Prov. 23:12). c) ����

������(��
�'$
 = yo pongo en vuestras manos 

(2 Rey. 10:24). � Perf. �� �� #�; Suf. ��� �� )�; Impf. �� ����; Vaif. � #� �- ��; Impv. � #� ��; Inf. �� �� ��, 

�� �� �� &�; Part. �� �� #/. 
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HOFAL: 1) Ser traído (GØn. 33:11). 2) Ser llevado (GØn. 43:18). 3) Ser introducido (Lev. 6:23/30; 

11:32). � Perf. � ��!�; Impf. � ��!�; Part. � ��!/. 

936 	�� QAL: Despreciar, menospreciar (Prov. 11:12; 2 Rey. 19:21). � Perf. 	 �$; Impf. 	!���; 
Inf.abs. 	�$; Part. 	 �$. 

937 	!$ Desprecio, burla (Sal. 31:19/18; GØn. 38:23). 

939 ��	!$ Desprecio, objeto de desprecio (Neh. 3:36/4:4). 

943 
�� NIFAL: 1) Estar consternado (Est. 3:15). 2) Andar errante y aturdido (Exo. 14:3; Joel 1:18). 

� Perf. !.���"; Part. �� �. 1� &". 

945 (I) �!$ Bul, nombre del octavo mes del calendario hebreo, entre Oct. y Nov. (1 Rey. 6:38). Ver 

Tabla de los Meses al final del DHB. 

� (II) �!$ Tronco, bloque de madera (Isa. 44:19). 

944 (III) �!$ ¿Hierba? (Job 40:20). Posiblemente deba ser leído �!� &�, �producto�. 

947 ��� QAL: Pisotear (Isa. 14:25). � Impf. �!���; Suf. !" (�!���; Part. �� ���$. 

POLEL: Pisotear, desecrar (Jer. 12:10). � Perf. !� &��$. 

HOFAL: Ser pisoteado (Isa. 14:19). � Part. /� ��! . 

HITPOLEL: Revolcarse (Eze. 16:6, 22). � Part. � (� (��$ &� �/. 

948 �!$ Lino fino (Eze. 27:16). 

950 � ��!$ Desolación (Nah. 2:11). 

951 � #��$ Ganadero (Amós 7:14). 

952 ��� QAL: Examinar, aclarar (Ecl. 9:1). � Inf. �!� ��. 

� � �� �$ En Jer. 6:7 se sugiere leer ��$, �cisterna�. El Qere tiene � �� �$. 
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953 ��$ 1) Cisterna, pozo (Exo. 21:33). 2) Mazmorra (Exo. 12:29). 3) Fosa, tumba (Isa. 38:18). � Pl. 

����$. 

954 (I) ��� QAL: 1) Avergonzarse, ser avergonzado (Isa. 42:17). 2) Estar desconcertado, confundido 

(Jue. 3:25). � Perf. ��$; Impf. ���#�; Impv. � ���$; Inf. ��$; Part. �� ���$. 

HIFIL: A) Avergonzar, exponer a vergüenza (Sal. 44: 8/7). � Perf. ����� �� )�; Impf. !�� �� �*; Part. 

�� �� #/. B) 1. Avergonzar, actuar desvergonzadamente (2 Sam. 19:6/5). 2. En Zac. 9:5 la RVA 

traduce %�!��%�

��� %, �su esperanza ha sido avergonzada�, pero quizÆ se deba traducir: �se secó su 

esperanza�, tratÆndose, mÆs bien, del verbo ���. � Perf. �� �� '�; Impv. � ��� �� '�. 

HITPOLEL: Avergonzarse el uno del otro (GØn. 2:25). � Impf. !� � 6��$ &� ��. 

� (II) ��� POLEL: Tardar (Exo. 32:1; Jue. 5:28). � Perf. � #� '$. 

955 � ��!� Vergüenza (Esd. 7:18). 

957 	 �$ Despojo, presa (Isa. 10:6). � Var. 	 �$; Suf. %�= �$. 

958 �	� QAL: ¿Dividir? ¿Baæar? (Isa. 18:2, 7). � Perf. !� &	 � 6$. 

959 �	� QAL: Menospreciar, despreciar (GØn. 25:34; 2 Sam. 6:16). � Perf. ��	 �$; Impf. �(	 &� �*; 

Vaif. 	 #� �- ��; Part. �(	�$; Const. �#	�$; Pas. �!	 �$; Const.pas. �!	 &$. 

NIFAL: 1) Ser despreciado (Isa. 53:3). 2) En Est. 1:17 la palabra ��	 &� �� &� quizÆ deba ser vocalizada 

��	 �$ �� &�, siendo Inf. de Nifal y no Hifil. � Part. �(	 &� �". 

961 ��= �$ Despojo (Est. 9:10, 15). 

962 		� QAL: Saquear (GØn. 34:27). � Perf. 	�	 �$; Impf. != '���; Impv. != '$; Inf. 	�� ��; Part. 

� �	 &	 '$� ; Pas. 	!	 �$. 

NIFAL: Ser saqueado (Amós 3:11). � Perf. != '��"; Impf. 	�$ �*; Inf. 	�$ ��. 

PUAL: Ser saqueado (Jer. 50:37). � Perf. !	� 6= 1$. 

963 ����= �$ Menosprecio (Est. 1:18). 
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964 ��� &��� &	 �$ La RVA toma esta palabra como toponimia: Bizotia. Pero la evidencia de Neh. 11:27 y 

de la LXX indican que se debe leer ��� (��" &$, �sus aldeas�. 

965 �	� RelÆmpago (Eze. 1:14). 

967 �	� QAL: Repartir (Dan. 11:24). � Impf. ��	 &� ��. 

PIEL: Dispersar (Sal. 68:31/30). � Perf. ��= �$. 

969 
�
 �$ Torre. En Jer. 6:27 la RVA traduce �centinela�, pe ro por el paralelismo con � �< &� �/, 

�fortificación� (que la RVA traduce �torre�), el ve rs. podría ser traducido así: �Yo te he puesto como  
torre, como fortificación en medio de mi pueblo.� 

970 �!
 �$ Joven, escogido. En Jer. 49:19, en lugar de � '� &� (�9 ��� (� #�9�!
 ��9� �/! se sugiere leer: 

�'� &� (�9 ��� (�� #�9� �
 &� �/!, �y castigarØ a sus hØroes escogidos�. � Pl. �� ��!
 �$; Const. 

� #�!
 �$; Suf. �� ��!
 �$. 

� * ���!
 &$ Juventud, Pl. de intens. (Ecl. 11:9; 12:1). � Suf.  �� (� '�!
 &$. 

� �� ��!
 &$ Juventud, Pl. de intens. (Nœm. 11:28). � Suf. �� �� 1
 &$. 

* 971 �� �
 �$ ¿Torre de asedio? (Qere en Isa. 23:13; el Ketiv tiene �!
 �$ o ��
 �$, ver allí). 

* 972 �� �
 �$ Escogido (Sal. 106:23). � Const. �� �
 &$; Suf. � ��� �
 &$. 

973 �
� QAL: Hastiarse, desdeæar (Zac. 11:8). � Perf.fem. � �� �
 � 6$. Sobre la palabra � (� (
 '� &/ 

en Prov. 20:21 ver ���. 

974 �
� QAL: 1) Probar un metal fundiØndolo (Zac. 13:9). 2) Metaf.: Probar a una persona (Jer. 12:3; 

Mal. 3:10). � Perf. �* &" �
 �$; Impf. � �
 &� ��; Impv.suf. � �" #" �
 &$; Inf. � '
 &$; Part. � #
 '$. 

NIFAL: Ser probado, puesto a prueba, examinado (GØn. 42:15; Job 34:36). � Impf. � #
 �$ ��. 

PUAL: Ser probado o aprobado: $!
����'�� = piedra probada o aprobada (Isa. 28:16). � La for ma 

� �
 '$ en Eze. 21:18/13, la cual es precedida por � �0, parece ser corrupción de � #
 �$ ��9� �0, es decir, se 

trata del Impf. de Nifal y no de Pual. � Perf. � �
 '$. 

                                                 
vers. Versiones. 
intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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975 � �
 �$ Torre de centinela (Isa. 32:14). 

976 (I) � �
 '$ En Eze. 21:18; Ver Pual de �
�. 

� (II) '$� �
  En Isa. 28:16; Ver Pual de �
�. 

977 (I) �
� QAL: 1) Probar (Isa. 48:10). 2) Escoger (GØn. 6:2). 3) Elegir, dar preferencia (2 Sam. 

6:21). � Perf. � �
 �$; Impf. � �
 &� ��; Impv. @� �
 &$, !� �
 �$; Inf. ��
 �$; Suf. � �� :
 �$; Part. � #
 '$; 

Pas. �!
 �$; Const. � #�!
 &$. 

NIFAL: 1) Ser escogido, probado o purificado en fuego (Prov. 10:20). 2) Con Prep. � �/ significa ser 

preferible o mÆs deseable (Jer. 8:3). � Perf. � �
 &� �"; Part. � �
 &� �". 

� (II) �
� QAL: 1) Solidarizarse, entrar en una alianza (1 Sam. 20:30; Ver nota RVA). Aunque se 

puede tratar de metÆtesis de ��
 (Ver allí). 2) En Ecl. 9:4 tambiØn puede tratarse de metÆtesis de 

��
 y la RVA traduce: �estar unido�. � Part. � #
 '$. 

981 ��� QAL: Hablar, conversar (Prov. 12:18). � Var. ���; Part. � (��$. 

PIEL: Hablar precipitadamente al hacer un juramento (Lev. 5:4; Sal. 106:33). � Impf. � #, �� &�; Inf. 

� #, �$. 

982 (I) 
�� QAL: 1) Confiar (Deut. 28:52; 2 Rey. 18:20). 2) Estar desprevenido, demasiado confiado 

(Jer. 18:10). � Perf. 
 �� �$; Impf. 
 �� &� ��; Impv. &$
 �� , !
 &� �$; Inf.suf.  #
 &� �$; Abs. �
�� �$; 

Part. �
 #� '$; Pas. �
!� �$, 
��. 

HIFIL: Hacer confiar, inspirar confianza (2 Rey. 18:30; Sal. 22:10/9). � Perf. �* &
 �� &� ��; Impf. 


 �� &���; Vaif. 
 �� &� �- ��; Part.suf. � �
� �� &� �/. 

� (II) 
�� QAL: Caer al suelo (Jer. 12:5). � Parece que en Pr ov. 14:16 la RVA tambiØn debería 

tener: �y cae al suelo� en lugar de �y confiado�. 

983 
 �� ($ Seguridad falsa, estado de desprevención (Isa. 32: 17). � ��&�$��' = seguro, con seguridad 

(1 Rey. 5:5/4:25). � Paus. �� � 6$
 . 

985 � �
 &� �$ Confianza (Isa. 30:15). 
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986 ��
 �� �$ Confianza, objeto de confianza, esperanza (2 Rey. 18:19; Ecl. 9:4). 

987 ��
 1, �$ Seguridad, Pl. de intens.: �&����'����
&
�����,$��0� = y hay seguridad para los que 

provocan a Dios (Job 12:6). 

988 ��� QAL: Estar inactivo (Ecl. 12:3). � Perf. !� &� � 6$. 

989 (AR) ��� PEAL: Cesar, ser discontinuado (Esd. 4:24). � Part . � �� #� &$; Part.fem. � �� &� � 6$. 

PAEL: Hacer cesar, mandar cesar (Esd. 4:21). � Perf .pl. !� �, �$; Inf. � �� �, �$. 

990 � (� ($ 1) Vientre (Jue. 3:21). 2) El interior de una persona, su mayor intimidad (Prov. 22:18; la 

RVA ha traducido �corazón� por razones eufemísticas ; Comp. Eze. 3:3). 3) La parte abultada de un 

capitel (1 Rey. 7:20). � Suf. �" &� �$. 

992 �� �" &� �$ Nueces de pistacho o maní o cacahuate (GØn. 43:11). 

995 ��� QAL: 1) Entender (Jer. 9:11/12). 2) Considerar (Deut. 32:7). 3) EntendØrselas con (Dan. 

11:30). 4) En Sal. 58:10/9, en lugar de !"� ���� la RVA lee !�!"��, �produzcan�. � Perf. �� �$, � �* &" �$, 

� �� '"� �$; Impf. �� ����; Vaif. � (� �- ��; Impv. �� �$; Inf. �� �$; Part.pl. �� �" �$ (Jer. 49:7). 

NIFAL: 1) Ser inteligente (Isa. 10:13). 2) Ser prudente, hÆbil (1 Sam. 16:18). � Perf. � ���" 1� &"; Part. 

���"; Const. ���"; Pl.suf. ���" '� &". 

POLEL: Cuidar (Deut. 32:10). � Impf.suf. � &�!�#" &"� . 

HIFIL: 1) Discernir, entender, tener entendimiento, ser entendido, experto, atender (Sal. 33:15). 2) 

Hacer entender, dar entendimiento, explicar (Sal. 119:34; Dan. 8:16). � Perf. �� �� #�; Impf. �� ����; 
Impv. � #� ��, !"� �� ��; Suf. � �" #"� �� ��; Inf. �� �� ��; Part. �� �� #/. 

HITPOLEL: 1) Entender, comportarse con entendimiento (Isa. 1:3). 2) Observar, examinar, considerar 

(1 Rey. 3:21; Job 11:11). � Perf. ��"�$ &� ��; Impf. �� 6"�$ &� ��, �#"�� &� (�; Impv. �#"�$ &� ��. 

996 �� #$ 1) Entre, en medio de (GØn. 1:6; 15:17). 

2) Combinado con otras Preps.: a) 
���$��, 
���
���� = hasta entre, hasta en medio (Eze. 31:10; 10:2). 

b) 
�&�$�� = de entre (GØn. 49:10). � Var. ��"� #$. 

                                                 
Comp. Comparar. 
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997 (AR) �� #$ Entre (Dan. 7:8; Ketiv ����#"� #$). 

998 ��"� �$ 1) Inteligencia, introspección (Deut. 4:6). 2) Pos iblemente en Prov. 23:4 hay que leer 

� &��=� �$ �/, �de tu rapiæa�, en lugar de � &��"� �$ �/, �de tu prudencia� (Comp. RVA). � Const. 

��"� �$; Suf. � ���"� �$. 

999 (AR) ��"� �$ Inteligencia, introspección: (�� �Øi binÆh = conocedores de la introspección o del 

entendimiento, entendidos (Dan. 2:21). 

� ��"� #$ Ver �� #$. 

* 1000 � �<� #$ Huevo (Deut. 22:6). � Pl. �� �<� #$; Const. � #<� #$; Suf. � (�� (<� #$. 

1002 � ��� �$ 1) Fortaleza, acrópolis (2 Crón. 17:12). 2) Capita l (Est. 1:2). 3) Ciudadela (Neh. 2:8). � 

Pl. ��- �" ��� �$. 

� * (AR) � ��� �$ Fortaleza (Esd. 6:2). � Det. � �� &�� �$. 

� �� #$ Entre. Posible forma Fem. de ��� en Eze. 41:9; Job 8:17 y Prov. 8:2. � �
���
��!�� = 

encrucijada (Prov. 8:2). 

1004 � �� �$ 1) Casa, palacio, templo, sala: a) �
��%�&
$�
' = casa del rey o palacio (Jer. 39:8). b) ��%$�����

%�&� (�� = que estÆ a cargo del palacio, es decir, mayordomo o administrador (GØn. 43:16, 19). c) %�&

� (�� = el templo (Eze. 41:7). d) �
��%�&
�
��' % = templo real (Amós 7:13; la RVA traduce �casa del  
reino�). 

2) Familia, corte, dinastía: a) (
����� (�� = nacido en la familia, es decir, un esclavo que no ha sido 

comprado (GØn. 17:27). b) ��� %�� (�� = edificar casa, es decir, formar una familia (Prov. 24:27; 

Comp. Exo. 1:21). c) �
��/ ��% = la corte del faraón (GØn. 50:4). d) �
����!�� = familia o dinastía de 
David. (1 Rey. 12:26). 

3) El Seol, la morada eterna (Job 17:13). 

4) Halo o perfil del fuego (Eze. 1:27). 

5) Tela de araæa (Job 8:14). 

6) Envase, frasco: ���$���$�
�% = frascos de perfume (Isa. 3:20). 

7) Parte donde se mete o coloca algo: ����
��
&����
 = partes donde se colocan las varas (Exo. 25:27). 

8) Interior de algo: 
�&� (�� = por dentro (GØn. 6:14). 
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� Const. �� #$; Suf. � ��� #$; Pl. �� �* � 6$; Const.pl. � #* � 6$; Suf. �� (� � 6$; Loc. � �� �� �$. 

1005 (AR) � �� �$ Casa, palacio: a) �
��
��*  = casa del rey, es decir el tesoro o los recursos reales (Esd. 

6:4). b) �
��
��%�
(  = sala del banquete (Dan. 5:10). c) �
������,�(  = archivo (Esd. 5:17). d) �
��

�����(  = biblioteca (Esd. 6:1; Ver nota RVA). e) �
��0��%  = casa o templo de Dios (Esd. 4:24). � 

Det. � �� &� �$; Const. �� #$; Suf. � �� &� �$, % #� &� �$; Pl.suf. ��.� #* �$. 

� (AR) ��� PEAL: Pasar la noche (Dan. 6:19/18) � Perf. � �$. 

1001 � ��� �$ Palacio (Est. 1:5). � Const. � ��� �$. 

1058 �.� QAL: 1) Llorar (GØn. 33:4). 2) Hacer duelo (GØn. 23:2; Zac. 7:3). � Perf. � �. �$; Impf. 

� (0 &� (�; Vaif.  &�#- ��; Impv. !. &$, ��"� (. &$; Inf. ��0 &� ��; Part. � (. '$, �.�$��- , �� �. '$. 

PIEL: 1) Llorar ritualmente (Eze. 8:14) 2) Llorar intensamente (Jer. 31:15). � Part.fem. � �0 �� &/. 

1059 � (. ($ Llanto (Esd. 10:1). 

1060 ��. &$ 1) PrimogØnito del hombre (GØn. 25:13). 

2) Primerizo de los animales (GØn. 4:4). 

3) Metaf.: a) Israel es el primogØnito de YHVH (Exo. 4:22). b) El primogØnito de la muerte, es decir el 

que consume el doble (Job 18:13; Comp. Deut. 21:17). 4) Posiblemente la palabra !� &. '$, que la 

RVA traduce en 1 Crón. 8:38 y 9:44 como nombre, Boc ru, deba ser vocalizada �� '. &$, �su 

primogØnito�, como lee la LXX. � Var. �'. &$; Suf. � ���. &$; Const.pl. � #��. &$; Fem. � ��� �. &$. 

1063 � ��!0 �$ Fruta temprana, especialmente higos (Isa. 28:4). �  Pl. ��� 1. �$. 

1062 �� ��!0 �$ Primicias de los frutos, especialmente de las uvas (Nœm. 13:20; 18:13). 

� �!. �$ Lloroso, nombre de un roble convertido en toponimia (GØn. 35:8). 

1065 � �. &$ Llanto. La RVA omite traducir esta palabra cuando es complemento del verbo �.�, 

�llorar�. � Paus. � �. ( 6$. Ver tambiØn �� �. &$. 

1067 �. &$� ���  PrimogØnita, hija mayor (GØn. 19:31). � Fem. de ��. &$. 
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1068 �� �. &$ Duelo, llanto (GØn. 50:4). � Posible forma Fem. de  �.�; Suf. ��� �. &$. 

� � #. &$ Asimismo (Ecl. 8:10). Esta palabra es la fusión de  &$ + � #0. 

1069 �.� PIEL: 1) Dar nuevos frutos (Eze. 47:12). 2) Tratar como a primogØnito (Deut. 21:16). � 

Impf. � #0 �� &�; Inf. � #0 �$. 

PUAL: Pertenecer a Dios en su calidad de primerizo o primogØnito (Lev. 27:26). � Impf. � �0 1� &�. 

HIFIL: Dar a luz a su primer hijo, ser primeriza (Jer. 4:31). � Part. � ��� �0 &� �/. 

� � '. &$ Ver ��. &$. 

* 1070 � (. #$ Camello tierno. En Isa. 60:6 la RVA traduce �drome darios� para no repetir la palabra 

�camellos�. � Const.pl. � #� &. �$; Fem. � �� &. �$. 

� � �� '. &$ Primogenitura (GØn. 25:31). � Suf. �� �� '. &$. 

1072 � �� &. �$ Camella tierna. La RVA traduce �camellita� (Jer. 2 :23). 

1077 � �$ 1) No, pero no, ni (Isa. 26:10; 33:23; Sal. 141:4). 2) No sea que, para que no (Sal. 78:44). 3) 

Apenas, ni bien (Isa. 40:24). 4) Aparte de (Sal. 16:2). 

1079 (AR) � �$ Corazón: ��
���� = puso el corazón, es decir, se esforzó (Dan. 6:15 /14). 

1080 (AR) ��� Ver (AR) ���. 

1082 ��� HIFIL: 1) Alegrarse, brillar de alegría (Sal. 39:14/13). 2) En Amós 5:9 la RVA ha leído en 

lugar de la palabra �� �� &� �/ la palabra �� �5 �/, �irrumpe� o �hace caer�. 

� (I) ��� PIEL: Amedrentar (Esd. 4:4). � Part.pl. �� �� &� �� &/ (el Qere tiene �� �� �� �� &/). 

1086 (II) ��� QAL: Estar viejo, gastado (Jos. 9:13; GØn. 18:12). 

PIEL: 1) Consumir, hacer que algo se consuma (Lam. 3:4; 1 Crón. 17:9). 2) Consumir, disfrutar 

plenamente (Isa. 65:22). � Perf. � �7 �$; Impf. !7 �� &�; Inf. ��7 #$; Suf. ��C �$. 

� (AR) ��� PAEL: Oprimir, desgastar (Dan. 7:25). � Impf. � #7 �� &�. 
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* 1087 � (� �$ Viejo, usado (Jos. 9:4). � Pl. �� �� �$, ��� �$. 

1091 � �� �7 �$ Espanto, terror repentino (Job 18:14; Isa. 17:14). 

1093 (AR) �� &$ Impuesto (Esd. 4:20). 

� ��� &$ Ver ��� &$. 

1094 ��� &$ Trapo (Jer. 38:11, 12). � Var. ��� &$; Const.pl. #��� &$. Ver II ���. 

1097 � �� &$ Posible forma antigua de ��: 1) Destrucción (Isa. 38:17). 2) Cesación: �������(��$�' = 

hasta la cesación de la luna = hasta que no haya mÆs luna (Sal. 72:7). 3) Sin (a menudo precedido por 

las preposiciones �, �, �): a) ��&����� �� = sin conocimiento, es decir, accidentalmente (Deut. 4:42). 

b) 
�&����(��%$! = sin habitantes (Jer. 2:15). c) ��&����'�# = sin medida (Isa. 5:15). 4) En Job 26:7 la 

expresión ����
�% es traducida por la RVA como �la nada� (Lit. �sin que�). 

1098 �� �� &$ Forraje (Job 6:6; Isa. 30:24). 

� � �/@� �� &$ En Job 26:7; Ver � �� &$. 

1100 � �� �- �� &$ 1) Perverso: %���
�����( �� = Øl es una persona perversa (1 Sam. 25:17; la RVA traduce: 

�de tan mal carÆcter�). 2) Abominable: �
! �����( �� = algo abominable, es decir, una enfermedad 

vergonzosa (Sal. 41:9/8). Esta palabra es la combinación de � �� &$, �sin�, y � ����, �propósito� o 

�provecho�. 

1101 ��� QAL: 1) Untar, mezclar (Exo. 29:2). 2) Verter (Sal. 92:11). 3) Confundir el lenguaje (GØn. 

11:7). 4) Dar forraje a los animales (Jue. 19:21). � Perf. � �� �$, � ��C �$; Impf. � �� &�� 6"; Vaif. � ���- ��; 
Part.pas. �!� �$. 

HITPOLEL: Mezclarse, asimilarse (Ose. 7:8). � Impf.  � � 6��$ &� ��. 

1102 ��� QAL: Frenar, sujetar (Sal. 32:9). � Inf. ��� &$. 

                                                 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Part. Participio. 
pas. Pasivo. 
Inf. Infinitivo. 
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1103 ��� QAL: Acción de cortar los higos silvestres, es dec ir, los frutos de los sicómoros, para 

facilitar su maduración. Como Østa es una de las labores de su cultivo, la RVA ha traducido de manera 

general en Amós 7:14: �cultivador�. � Part. � #��$. 

1104 (I) ��� QAL: Tragar, devorar (Jon. 2:1/1:17). � Perf. � �� �$; Impf. � �� &� ��; Inf. ��A &$; Suf. 

� �� &� �$. 

NIFAL: Ser tragado (Ose. 8:8). � Perf. � �� &� �". 

PIEL: 1) Destruir (Sal. 21:10/9). 

2) Devorar (2 Sam. 20:19). � Perf. � �7 �$, �� #7 �$; Impf. � �7 �� &�; Inf. � �7 �$; Abs. �� #7 �$; Suf. 

�� &� �$; Part.suf.  �� � 6� &7 �� &/. 

� (II) ��� PIEL: Expresar, comunicar (Prov. 19:28). � Impf. � �7 �� &�. 

PUAL: Ser referido, ser comunicado (Job 37:20). � E n 2 Sam. 17:16 la RVA traduce teniendo en 
mente que el �rey� es David. Pero se trata, mÆs bien, de Absalón y se debe traducir: �No sea que le se a 

comunicado al rey.� � Impf. � �7 1� &�. 

� (III) ��� NIFAL: Ser confundido (Isa. 3:12). � Perf. !� &� &� �". 

PIEL: Confundir (Isa. 3:12). � Perf. !� #7 �$; Impf. �� #7 �� ��. 

PUAL: Estar confundido (Isa. 9:15/16). � Part.pl. �� �� �7 1� &/. 

HITPOLEL: Demostrar estar confundido. En Sal. 107:27 la RVA traduce: �se echó a perder�, pero es 

mejor traducir: �demuestra estar confundida�. � Imp f. � � 67 �$ &� �*. 

* 1105 (I) � �� ($ Bolo, lo que se ha tragado (Jer. 51:44). � Suf. �� &� �$. 

� * (II) � �� ($ Confusión (Sal. 52:6/4). Ver nota de la RVA. 

1107 � #� �� &� �$ Sin, aparte de, sin intervención de (GØn. 41:44). � En GØn. 41:16 la RVA lee: 

� �� �� &� �$, �no estÆ en mí�. En GØn. 14:24 ha traducido: �yo no tomarØ nada�. En ambos casos se 

puede traducir: �yo no estoy involucrado�. � Esta p alabra se compone de la fusión de � �$ + � #� ��. 

                                                 
Suf. Sufijo. 
Abs. Absoluto. 
pl. Plural. 
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1110 ��� QAL: Arrasar, devastar, destruir (Isa. 24:1). � Pa rt.suf. � �� &��$. 

PUAL: El Part.fem. tiene función de sustantivo: � �� �7 1� &/, �destrucción�, �devastación� (Nah. 

2:11/10). 

1115 (I) � �* &� �$ 1) No existencia: ����������%�
 (�
 = hasta que no haya mÆs cielos (Job 14:12). 2) No: 

��������%�� = no limpio (1 Sam. 20:26). 3) Excepto, a no ser que, a menos que (GØn. 43:3; Amós 3:3). 

� (II) � �* &� �$ En Isa. 10:4 es muy probable que la palabra � �* &� �� no deba ser traducida como (I), 

sino que se trate del nombre de la diosa fenicia Belit, la cual era identificada con la diosa egipcia Isis. 

De ser así, el texto se debe leer así: �� �� '�9� �
9� �� �� '.9� �* &� �$, �Belit se doblega, Osiris tiembla� 

(Comp. Isa. 46:1). Ver tambiØn bajo �� �? ��. 

1117 � �/ �$ 1) Alturas, cima de los montes (2 Sam. 1:19). 2) Dorso de las nubes o de las olas (Isa. 

14:44; Job 9:8). 3) Espaldas (Deut. 33:29). 4) Lugar alto o altar (1 Rey. 11:7). � Loc. � �� �/ �$ �� Pl. 

��/ �$; Const.pl. � #��/ �$. 

1119 �/ &$ Prep. = �: a) �

��
�% = por fuego (Isa. 43:2). b) �

�� �
! = en su guarida (Job 37:8). 

1121 � #$ 1) Hijo, nieto (GØn. 5:4; 32:1/31:55). Ver nota RVA. 2) Palabra de cariæo para un amigo 

íntimo de menor edad (1 Sam. 26:17). 3) Expresión d e sumisión (2 Rey. 8:9). 4) Miembro de un grupo 
o clase (Amós 7:14). 5) Miembro de un pueblo (Sal. 137:7). 6) Alguien que merece algo: a) ����%�*�� 

= que merece ser azotado (Deut. 25:2). b) �
��
 !
� = que merece morir (1 Sam. 20:31). 7) Indica 

edad (masc.): �
���%
�� ��(�
�
 = de ocho días de edad (Gen. 17:12). 8) Indica carÆcter (masc.): a) 

�
�$��
$�� = hijos de rebelión, es decir, rebeldes (Nœm. 17:25/10). b) %��(�%�$%�����
&�
� = Øl serÆ para 
mí, hijo (2 Sam. 7:14; aquí es el título de confirmación de los reyes de la dinastía de David). 9) 
Relativo al pueblo de Israel (Deut. 14:1). 10) Metaf.: �
��#$�%
� = hijo del arco, es decir, flecha (Job 

41:20/28). II) Sobre esta palabra en 1 Crón. 15:18,  ver la nota RVA. � Var. � �$ (Deut. 25:2); Suf. 

� �" &$; Pl. �� �" �$; Const. �#" &$; Fem. � �$. 

1124 (I) �"� QAL: 1) Edificar, construir, hacer (GØn. 33:17). 2) Reedificar, reconstruir (Jos. 6:26). 3) 

Metaf.: a) ���(�!�$%�
���
���'�! = no edifica la casa de su hermano, es decir, no le provee de hijos 

                                                 
fem. Femenino. 
Comp. Comparar. 
Loc. Locativo. 
Const. Constructo. 
Prep. Preposición. 
Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Var. Variante textual. 
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(Deut. 25:9). b) �&!����
 = los edificarØ, es decir, les darØ prosperidad y consistencia (Jer. 24:6). � 

Perf. ��" �$, � ��� �" �$; Impf. �(" &� ��; Impv. !" &$; Inf. ��" &$; Part. �(" '$; Pas. ��" �$, ���!" &$. 

NIFAL: Ser edificado (Nœm. 13:22). � Perf. ��" &� �"; Impf. �(" �$ ��; Inf. ��" �$ ��; Part. �(" &� �". 

1129 (II) �"� NIFAL: Aunque este verbo es traducido generalmente como �ser edificado� por la 

asociación que tiene en Qal con el complemento �cas a�, bien podría ser un verbo denominativo 

derivado de la palabra � #$, �hijo�, significando �tener hijos� o �ser bendeci do con el nacimiento de 

hijos� (GØn. 16:2). � Impf. �(" �$ ��. 

� (AR) �"� PEAL: Edificar (Dan. 4:27/30). � Perf. 3 Sing.suf.  � ���" &$, 1 Sing.suf. % �* &� �" )$, 3 Pl. 

�" &$; Impf.pl. ��" &� ��; Inf. �#" &� �/, �#" &$ ��; Part.pl. � �� �" �$; Pas. �#" &$. 

HITPEEL: Ser edificado, ser reedificado (Esd. 4:13). � Impf. �#" &$ &� ��; Part. �#" &� &� �/. 

1140 ��� &" �$ Edificio (Eze. 41:13). 

� � (�� �" &$ En Eze. 27:32 se sugiere leer � (�� �. &$, �su llanto�. Otros sugieren leer � (�� �� &" �$. 

� �� �" �$ En Jer. 49:7; Ver Qal de ���. 

1143 � ���" #$ Paladín, soldado de las fuerzas de choque (1 Sam. 17:4). 

1144 �� �/�� &" �$ Benjamín (GØn. 35:18). Su nombre significa �hijo de la derecha� ( � #$ + �� �/��), es decir, 

preferido. 

1146 ��� &" �$ Estructura, edificio (Eze. 40:5). 

* 1147 (AR) ��� &" �$ Edificio (Esd. 5:4). Det. ��" �� &" �$. 

1149 (AR) �"� PEAL: Enfurecerse (Dan. 2:12). � Perf. ��" &$. 

� ��� Ver ���. 

                                                 
Impv. Imperativo. 
AR Arameo. 
Sing. Singular. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
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1155 � (� '$ Granillo, uvas verdes. En Isa. 18:5 se sugiere leer con transposición: 9� (� '�!9� �B �"9�(� &� ��

3���� , �se produce el fruto (el botón) y se maduran las uvas�. � Suf. �� &� �$. 

1157 � �� �$ Prep. = � �
 ��: 1) Tras de, detrÆs de (GØn. 7:16). La RVA omite traducir esta palabra. 2) A 

travØs (GØn. 26:8). 3) Alrededor: �� %�
���$������� = tœ eres escudo alrededor de mí (Sal. 3:4/3). 3) 

Por, a favor de: !
&(��/��$������'  = y orarÆ por ti (GØn. 20:7). 4) Por, a cambio de: �
 ����% %�,�� % 

= por una prostituta (Prov. 6:26). � Const. � �� &$; Suf. � �� �� �$. 

1158 (I) ��� QAL: Preguntar (Isa. 21:12). � Impf. �!� �� &� �*; Impv. !� �� &$. 

NIFAL: Ser saqueado (Abd. 6). � Perf. !� &� �". 

� (II) ��� QAL: Hacer hervir (Isa. 64:1/2). � Impf. � (� &� �*. 

NIFAL: Abultarse, abrirse (Isa. 30:13). � Part. � (� &� �". 

1156 (AR) ��� PEAL: 1) Buscar (Dan. 6:5/4). 2) Implorar, orar (Dan. 6:12/11). � Var. ���; Perf. 

� �� &$; Pl. �� &$; Impf. � #� &� ��; Inf. � #� &� �/; Part. � #� �$; Pl. � �� �� �$. 

PAEL: Buscar (Dan. 4:33/36). Impf. ��� �� &�. 

1159 (AR) !� �$ Petición (Dan. 6:8/7). � Suf. � #�!� �$. 

� * �!� �$ Terror, horror (Sal. 88:17/16; Job 6:4). � Const.p l. � #�!� �$; Suf. �� (�!� �$. 

1163 ��� QAL: 1) Dar coces (Deut. 32:15). 

2) Desdeæar (1 Sam. 2:29). � Impf. !� �� &� �*; Vaif. � � 6� &� �- ��. 

� ��� &� �$ En Isa. 11:15 se sugiere leer � (< '� &$, �con poder�. Ver nota RVA. 

* 1165 �� �� &$ Animales, bestias de carga (GØn. 45:17). � Suf. � (. &�� �� &$. 
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1166 ��� QAL: 1) Enseæorearse, ser seæor (Isa. 26:13; Jer. 3:14). 2) Desposar, casarse con una mujer 

(Deut. 21:13). � Perf. � �� �$; Impf. � �� &� ��; Suf.  !� �� &� ��; Part.suf.  �� �� �� '$ (Isa. 54:5, pero ver 

nota Stutt.); Part.pas. � ��!� &$ (GØn. 20:3; la RVA traduce �casada�). 

NIFAL: Casarse, ser desposada (Prov. 30:23). � Impf . � #� �$ �*. 

1167 � �� �$ 1) Seæor, marido (GØn. 20:3; la RVA traduce �casada� lo que literalmente dice: �desposada 

de un marido�). 2) Seæor, propietario de la tierra: ����$���%'

 = los seæores de Siquem, es decir, los 

ciudadanos (Jue. 9:26). 3) Duenæos, seæores de las naciones (Isa. 16:8). 4) Aliado: ����$������ (GØn. 

14:13). 5) Dueæo de animales o cosas (Exo. 21:28). 6) Indica caracterización: a) �����'���
�� = el de 

los sueæos (GØn. 37:19). b) ������� = el de la ira, es decir, iracundo (Prov. 22:24). c) ������$�
�% = de 

gran deseo, es decir, con mucho apetito (Prov. 23:2). d) ��������%�� = dueæo de lengua, es decir, que 

sabe pronunciar encantamientos (Ecl. 10:11). 7) Uso forense: a) ������
!���
 = el que tiene algœn 

asunto legal (Exo. 24:14). b) �����
��%/�� = adversario legal (Isa. 50:8). 8) Divinidades animistas que 

se asocian a diversos entes de la naturaleza, como pozos, Ærboles, rocas. Se les llama �����
, �Baales�. 
9) Baal, el dios de CanaÆn (1 Rey. 18:26). 10) ImÆgenes de Baal asociadas a santuarios específicos: a) 
������
�� = el Baal de Peor (Nœm. 25:3). b) ��������� = el Baal de los Pactos, cuyo santuario estaba 

en Siquem (Jue. 8:33). c) �����6
��� es una modificació del nombre de Baal Zebul, para hacerlo que 
diga: �el Baal de las moscas�. (2 Rey. 1:2). 11) El  Seæor, Dios de Israel (Ose. 2:18/16). � Paus. 

� �� � 6$; Suf. � �� &� �$; Pl. �� �� �� &$; Const. � #� �� �$; Fem. � ���� �$; Const. � �� �� �$ (tambiØn Baalat, 

diosa de CanaÆn). 

1169 (AR) � #� &$ Seæor, dueæo: �

���


 = dueæo del mandato, es decir, comandante (Esd. 4:8). 

1197 (I) ��� QAL: 1) Encenderse (Sal. 106:18). 2) Arder (Exo. 3:2). 3) Quemar (Sal. 83:15/14). 4) 

Incendiar (Isa. 42:25). � Perf.fem. � �� �� � 6$; Impf. � �� &� ��; Part. � #� '$. 

PIEL: 1) Encender, hacer arder, mantener encendido, hacer fuego (Exo. 35:3; Neh. 10:35/34; Isa. 
44:15). 2) Barrer por completo, eliminar (1 Rey. 14:10; 2 Rey 23:24). 3) Estar destinado a la 

destrucción (Nœm. 24:22). � Perf. � #� �$; Impf. !� �� �� &�; Inf. � #� �$; Suf. � �� �� �� &�; Part. 

�� �� �� �� &/. 

PUAL: Estar encendido (Jer. 36:22). � Part. � (� � 6� '� &/. 

HIFIL: 1) Prender fuego (Exo. 22:5/6). 2) Quemar, reducir a humo: !
&%��2������
&��% � = y te 

reducirØ a humo (Nah. 2:14/13). 3) En 2 Crón. 28:3 la RVA ha traducido &� �- ��� #�  (lØase � #��� �- ��): 
�hizo pasar [por fuego]�. � Perf. � �* &� �� &� ��; Impf. �� �� &� �*; Vaif. � #� &� �- ��; Part. �� �� &� �/. 

                                                 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Paus. Pausa. 
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1198 (II) ��� HIFIL: 1) Dejar pastar, hacer pastar (Exo. 22:4/5). � Impf. � (� &���. 

� (III) ��� QAL: Ser torpe, bruto como las bestias (Jer. 10:8). � Impf. !� �� &� ��; Part. �� �� �� '$. 

NIFAL: Embrutecerse, demostrar ser bruto (Jer. 10:14, 21). � Perf. � �� &� �"; Part.fem. � �� �� &� �". 

� � �� �$ Torpe como las bestias (Sal. 49:11/10). 

1200 � �� #� &$ Fuego, incendio (Exo. 22:5). 

1204 ��� NIFAL: Atemorizarse, ser sobrecogido por un terror repentino (Dan. 8:17). � Perf. 

� �* �� &� �". 

PIEL: Atormentar, turbar, aterrar (1 Sam. 16:14; Job 7:14). � Perf.suf. !* �� �� �$, � �" &� � 6� �� �$; Impf. 

� #� �� &*, � �; �� �� �� &*; Part.suf. � ( 6* �� �� &/. 

1205 � �� �� &$ Terror (Jer. 8:15). 

1206 � '$ Lodo (Jer. 38:22). 

1207 � �B �$ Pantano (Job 8:11). � Pl. ��B �$. 

1208 �!< �$ Part.pas.: 1) Inaccesible, fortificado (2 Rey. 18:13). 2) Metaf.: cosas inaccesibles o 

incomprensibles (Jer. 33:3). � Fem. � ��!< &$; Pl. �� 1< &$� . 

� (I) �� �< �$ Inaccesible, impenetrable (Qere en Zac. 11:2; el Ketiv tiene ��<�). 

1210 (II) �� �< �$ Vendimia, viæa lista para la cosecha (Jue. 8:2). �  Const. �� �< &$; Suf.  #�� �< &$. 

* 1211 � �< �$ Cebolla (Nœm. 11:5). � Pl. �� �� �< &$. 

1214 �<� QAL: 1) Perseguir ganancias deshonestas (Jer. 6:13). � Impf. � �< &� ��; Inf. �� '< �$; Part. 

�� #< '$. 

PIEL: 1) Acabar de hacer, ejecutar (Isa. 10:12; Lam. 2:17). 2) Aprovecharse, afectar a otros (Eze. 
22:12). 3) Cortar la hebra de hilo de un tejido, acción que es figura del final o culminación de la vi da 

(Isa. 38:12). � Perf. � �B �$; Impf. � �B �� &�, � �� &B �� &* ��. 
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1215 � �< ($ 1) Codicia, ganancia deshonesta (Jer. 51:13). 2) Provecho, ventaja (GØn. 37:26). � Suf. 

� ( 6� &< �$. 

1216 �<� QAL: Hincharse (Deut. 8:4). � Perf. � �� # 6< �$, !� # 6< �$. 

1217 � #< �$ Masa (Exo. 12:34). � Suf. �� #< &$. 

1219 (I) �<� QAL: Vendimiar, cosechar una viæa (Deut. 24:21). �  Impf. � '< &� �*; Part. � #<�$ 

(vendimiador). 

� (II) �<� QAL: Humillar (Sal. 76:13). � Impf. � '< &� ��. 

� (III) �<� QAL: Fortificar (2 Rey. 18:13). � Part.pas. �!< �$ (Ver allí). 

NIFAL: Con Prep. � �/: Ser difícil, ser irrealizable, quedar impedido de algo (GØn. 11:6; Job 42:2). � 

Impf. � #< �$ ��. 

PIEL: Fortificar, hacer inaccesible (Isa. 22:10). �  Impf. � #B �� &*. 

* 1220 (< ($�  Oro (Job 22:24). � Pl.suf. �� (� �< &$. 

� � � 6< &$ En Job 36:19; Ver I � �<. 

1224 � �� �B �$ Sequía (Jer. 14:1). � Es posible que en Sal. 9:10/ 9 y 10:1 se lea � �� �B ��, �la angustia�. 

� Pl. ��� �B �$. Ver tambiØn � (� '< �$. 

1225 ��� �< �$ ¿Fortaleza? En Zac. 9:12 es posible leer ��� �$ �< &�, �en multitudes�. 

1226 � (� 'B �$ Sequía (Jer. 17:8). � Pl. ��� �B �$. 

1228 � 1$ &� �$ Frasco, vasija (1 Rey. 14:3). 

1233 ��� �� �$ 1) Brecha (Isa. 22:9). 2) Ruinas (Amós 6:11). � Pl . �� �� �� &$; Const. � #�� �� &$. 

1234 ��� 1) Partir leæa (Ecl. 10:9). 2) Dividir el mar (Exo. 14:16). 3) Abrir un manantial (Sal. 74:15). 

4) Abrir o reventar el vientre de las mujeres encintas (Amós 1:13). 5) Empollar, reventar los huevos 
(Isa. 34:15). 6) Invadir, irrumpir (2 Crón. 21:17; 2 Sam. 23:16). 
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NIFAL: 1) Partirse, dividirse, reventarse, hacerse pedazos, abrirse una brecha (Zac. 14:4; Exo. 14:21; 

Job 32:19; 2 Crón. 25:12; 2 Rey. 25:4). 2) Ser inva dido (Eze. 30:16). � Perf. � �� &� �"; Impf. � �� �$ ��, 
�� #� �$ ��; Inf. �� #� �$ ��. 

PIEL: 1) Partir leæa, hender la tierra, abrir el vientre (GØn. 22:3; Hab. 3:9; 2 Rey. 8:12). 2) Hacer que 
se desate el viento (Eze. 13:13). 3) Despedazar (2 Rey. 2:24). 4) Empollar, hacer reventar los huevos 

(Isa. 59:5). 5) Abrir canales (Job 28:10). � Perf. �� #> �$; Impf. � �> �� &*; Vaif. !� &> �� &� ��. 

PUAL: 1) Estar roto (Jos. 9:4). 2) Ser reventado (Ose. 14:1/13:16). 3) Ser invadida y destrozada (Eze. 

26:10). � Impf. !� � 6> 1� &�; Part. � �� �> 1� �/. 

HIFIL: 1) Abrirse brecha y tomar la ciudad (Isa. 7:6). 2) Irrumpir, abrirse camino (2 Rey. 3:26). � 

Impf.suf. ��; (� �� &��"; Inf. ��� �� &� ��. 

HOFAL: Ser invadida por la brecha (Jer. 39:2). � Pe rf. � �� &� &� ��. 

HITPAEL: 1) Romperse (Jos. 9:13). 2) Hendirse (Miq. 1:4). � Perf. !� � 6> �$ &� ��; Impf. !� � 6> �$ &� ��. 

1235 � �� ($ Beqa o medio siclo (GØn. 24:22). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final de DHB. 

1236 � �� &� �$ Llanura (GØn. 11:2). � Const. � �� &� �$; Pl. ��� �� &$. 

* 1237 (AR) � �� &� �$ Llanura (Dan. 3:1). � Const. � �� &� �$. 

1238 (I) ��� QAL: 1) Devastar un territorio (Isa. 24:1). 2) Anular un plan (Jer. 19:7). � Perf. 

� �� '> �$; Suf. �!� �� &$; Part. � #��$. 

NIFAL: 1) Ser devastada (Isa. 24:3). 2) Trastornarse, agitarse (Isa. 19:3). � Perf. � �� &�� 6"; Impf. 

$ �*�� ; Inf. ��$ ��. 

POLEL: Devastar (Jer. 51:2). � Impf. !� &� '� &�. 

� (II) ��� QAL: Ser exuberante (Ose. 10:1). � Part. � #��$. 

1239 ��� PIEL: 1) Examinar a un enfermo (Lev. 13:36). 2) ¿Determinar algo respecto a un 

sacrificio? ¿Examinar un sacrificio? (2 Rey. 16:15). 3) Cuidar de, preocuparse de (Eze. 34:11). 4) 

Reflexionar (Prov. 20:25). � Perf.suf. �� �* &� �> �$; Impf. � #> �� &�; Inf. � #> �$. 
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1240 (AR) ��� PAEL: Investigar (Esd. 4:15). � Perf.pl. !� �> �$; Impf. �> �� &�; Inf. � �� �> �$, 

� �� �� �$. 

HITPAAL: Ser investigado (Esd. 5:17). � Impf. � �> �$ &� ��. 

1241 � �� �$ 1) Vacas, colect. (GØn. 33:13). 2) Cabeza de ganado vacuno, sea toro o vaca (Exo. 

21:37/36; la RVA traduce �buey�). 3) En Amós 6:12 l a RVA ha traducido la palabra �� �� �� &$ �$ 

como dos palabras: ���9� �� �$ �$ �con bueyes en el mar� (Ver nota Stutt.). � �
����# � = novillo o 

ternero (GØn. 18:7). � Const. � �� &$; Suf.pl. !"� # #� �� &$. 

1242 � (� '$ Maæana: a) ��&��#
����&��#
� o tambiØn ��&��#
����&��#
� = cada maæana (Exo. 30:7; 1 

Crón. 9:27). b) ���������#
� = antes de la maæana, cuando amanece (Exo. 14:27). 

* 1243 � �� �> �$ Cuidado (Eze. 34:12); pero se sugiere leer: � (� '� ��9� #> �� &0 en lugar de 9� �� �> �� &0
� (� '�, �como el pastor cuida�. 

1244 � (� '> �$ Severa reprensión (Lev. 19:20). 

1245 ��� PIEL: 1) Pedir, reclamar (GØn. 31:39). 2) Preguntar, indagar (Job 10:6). 3) Procurar, 

intentar (Exo. 4:24). 4) Buscar, hacer lo posible por lograr algo (Amós 8:12). 5) Estar a punto de hac er 

algo (GØn. 43:30). � Perf. � #> �$; Impf. � #> �� &�; Impv. #> �$� ; Inf. � #> �$; Suf. �� &> �$; Part. 

� #> �� &/. 

PUAL: 1) Ser buscado (Jer. 50:20). 2) Ser investigado (Est. 2:23). � Impf. � �> 1� &�; Vaif. � �� &> 1� &�!. 

1246 � �� �> �$ Petición (Est. 5:3). � Suf.  #� �� �> �$. 

1249 (I) � �$ 1) Puro (Sal. 19:9/8). 2) Radiante (Cant. 6:10). 3) Vacío (Prov. 14:4). � Fem. � �� �$; 

Pl.const. � #� �$. 

1250 (II) � �$ Grano, trigo trillado y limpiado (GØn. 41:35). 

� (III) � �$ Campo abierto (Job 39:4). � Paus. � � 6$. 

1248 (IV) � �$ Hijo (Prov. 31:2). � Suf. � �� &$. 

                                                 
colect. Colectivo. 
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1247 (AR I) � �$ Hijo, nieto, descendiente: a) ����
� �% = hijo del hombre (Dan. 7:13). b) ����
��%�� = 

hijo de los dioses (Dan. 3:25). c) �
�$�������  = hijos de la cautividad, es decir, cautivos (Dan. 2:25). 

d) �
�$������� = hijos de toros, es decir, becerros o novillos (Esd. 6:9). � Var. � #$. 

1251 (AR II) � �$ Campo (Dan. 2:38; 4:12/15). � Det. � �� �$. 

1252 (I) � '$ Limpieza (Sal. 18:21/20). 

1253 (II) �'$ Lejía (Isa. 1:25). 

1254 (I) ��� QAL: Crear (GØn. 1:1; sólo con respecto a Dios). �  Perf. � �� �$; Impf. ��� �� &� ; Impv. 

� �� &$; Part. � #� '$; Suf. ��� �� '$. En Ecl. 12:1 lØase � ( 6� &��$ en lugar de �� (� &��$. 

NIFAL: Ser creado (GØn. 2:4). � Perf. !� &� &� �"; Impf. �!� #� �$ ��; Inf. � �� &� � 6$ ��; Part. � �� &� �". 

� (II) ��� HIFIL: Engordarse (1 Sam. 2:29). � Inf.suf. � (. ��� �� &� ��. 

� (III) ��� PIEL: Deforestar (Jos. 17:15). � Perf. ��� #� #$, ��� #� #$. 

� (IV) ��� Ver ���. 

* 1257 � 1$ &� �$ La RVA traduce �aves� por cuanto no han sido ident ificadas. Posiblemente se trate de 

un tipo de pato (1 Rey. 5:3/4:23). 

� ��� QAL: En Isa. 32:19 se sugiere leer � ���� &� en lugar de � �� ��! (Ver nota Stutt. y RVA). 

1259 � �� �$ Granizo (Exo. 9:18). 

1261 � '� �� Jaspeado (GØn. 31:10). � Pl. �� �� 1� &$, � '� 1� &�. 

1262 ��� QAL: 1) Comer, tomar alimentos vigorizantes (2 Sam. 13:6, 10). 2) En 1 Sam. 17:8, en 

lugar de !� &$ se sugiere leer !� �
 &$, �escogeos� (Comp. 1 Rey. 18:25). 3) En 2 Sam. 12: 17, en lugar 

de � �� �$ lØase con los Rollos del M. M. � �� �$. � Impf. � (� &� (�. 

HIFIL: 1) Hacer que alguien coma para confortarse (2 Sam. 3:35; varios mss. tienen ��� &. �� &�, �dar 

un banquete�, en lugar de ��� &� �� &�. � Impf.suf. � �" #� &� �*. 

                                                 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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� !� &$ Ver ���. 

� �!� �$ 1) Puro, claro (Sof. 3:9). 2) Claridad, sinceridad (Job 33:3). Ver ���. 

1265 ��� &$ 1) CiprØs, madera de ciprØs (1 Rey. 5:22/8). 2) En Nah. 2:4/3 parece que hay que leer con 

la LXX y la Peshita: �� �� �� �5, �jinetes� en lugar de �� �� '� &$ (Ver nota Stutt. y RVA). � Pl. 

�� ���� &$. 

� ��� &$ En Lam. 4:10 la palabra ��� �� &� parecería ser Inf. Piel de ���, pero es posible leer 

�� �$ &�� , �de comida�, como en Sal. 69:22/21 (Ver texto RVA ). 

* 1266 ��� &$ CiprØs (Cant. 1:17). � Pl. �� ���� &$. 

1267 �!� �$ Alimento, comida (Sal. 69:22/21). 

1270 �(	 &� �$ Hierro (Nœm. 31:22). 

1272 (I) 
�� QAL: 1) Huir, irse (1 Rey. 11:23). 2) Huir, transcurrir (Job 9:25). � Perf. 
 �� �$; Impv. 


 �� &$; Inf. �
 '� &$; Suf. � �
 &� �$. 

HIFIL: 1) Hacer huir, ahuyentar (Job 41:20/28; Prov. 19:26). � Perf. !
� �� &� ��; Impf.vaif. 

!
� �� &� �- ��. 

� (II) 
�� QAL: Hacer pasar, atravesar (Exo. 36:33). � Inf. �
 '� &$. 

HIFIL: Pasar uniendo los tablones como un cerrojo (Exo. 26:28). � Part. �
 �� &� �/. 

1274 � �� &$ Ver � �� (Job 37:11). 

1277 �� �� �$ Gordo, obeso (GØn. 41:4; Jue. 3:17). � Pl. �� ��� �� &$, ���� �� &$. 

1278 � ��� �� &$ Algo nuevo, algo reciØn creado (Nœm. 16:30). 

1279 ��� &� �$ Comida, dieta (2 Sam. 13:5; Ver nota RVA). 

                                                                                                                                                                      
mss. Manuscritos. 
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1281 �
� �� �$ 1) Fugitivo (Isa. 15:5). 2) Designación del Leviat Æn como �serpiente furtiva� o huidiza 

(Job 26:13). � Var. �
 �� �$; Pl. �� �
� �� �$. 

� �� �� #$ La RVA traduce �los de Barim� (2 Sam. 20:14). 

1285 �� �� &$ 1) Pacto, alianza, contrato (Jer. 34:18; GØn. 21:27; Ose. 10:4). 2) Matrimonio o pacto 

matrimonial (Mal. 2:14). a) *�� ������ = hacer un pacto (GØn. 15:18). b) �����&���� = entrar en pacto 

(Eze. 16:8). c) %
#�
����� = establecer, confirmar o mantener un pacto (GØn. 6:18; Deut. 8:18). d) �!���


������ = transgredir o quebrantar un pacto (2 Rey. 18:2). e) ����$������8���%$������ = aliados (GØn. 
14:13; Abd. 7). 

1287 �� �� '$ Jabón, lejía (Jer. 2:22; Mal. 3:2). 

1288 (I) 
�� QAL: Arrodillarse, hincar las rodillas (Sal. 95:6). � Impf. � �. &� &� �"; Vaif.  �� &� �- ��. 

HIFIL: Hacer arrodillar (GØn. 24:11). � Impf.vaif.  #� &� �- ��. 

� (II) 
�� QAL: Sólo el Part.pas.: 1) Ser bendito (GØn. 27:29). 2) Ser bendito o alabado (Sal. 

72:18; sólo para referirse a Dios). � Part.pas.  !� �$; Const.  !� &$; Fem. � �.!� &$; Pl.const. 

� #.!� &$. 

NIFAL: Ser bendito (GØn. 12:3). � Perf. !. &� &� �". 

PIEL: 1) Bendecir, conferir capacidad para existir plenamente (GØn. 1:28). 2) Bendecir, declarar a una 
persona como provista de capacidad para vivir plenamente (GØn. 27:27). 3) Bendecir: Con respecto a 
Dios equivale al verbo �alabar� (GØn. 24:48). 4) Eufemismo por �maldecir� (Job 2:9; 1 Rey. 21:10, 

13). � Perf.  �� #$,  #� #$; Vep. � �* &. �� #�!; Suf. � &. �� #$; Impf.  #� �� &*; Suf. � &. (� �� &�; Vaif. 

 (� �� &� ��; Inf.  #� �$,  �� �$; Suf. �. &� � 6$; Impv. � �. �� ��; Part. �� (. &� � 6� &/. 

PUAL: Ser bendito o alabado (2 Sam. 7:29) � Impf.  �� '� &�; Part.  �� '� &/. 

HITPAEL: 1) Ser bendito uno con respecto a otro (GØn. 26:4). 2) Bendecirse (Deut. 29:19). � Perf. 

 #� �$ &� ��; Impf.  #� �$ &� ��; Part.  #� �� &� �/. 

1289 (AR I) 
�� PEAL: Arrodillarse, hincarse de rodillas (Dan. 6:11/10; otros traducen aquí: 

�bendecía de rodillas�. Ver abajo II). � Part.  #� �$. 

                                                 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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� (AR II) 
�� PEAL: Ser bendito (Dan. 3:28). � Part.pas.  � �� �$. 

PAEL: Bendecir (Dan. 2:19). � Perf.  �� �$, � #. &� � 6$; Part.pas.  �� �� &/. 

1290  (� ($ Rodilla: a) �����'� �*����$�
' = delante de mí se doblarÆ toda rodilla (Isa. 45:23). b) 

Posiblemente en Eze. 7:17 y 21:12 la expresión !
&'������* (�
��
�$'��%�
 (�
, que la RVA traduce 
�todas las rodillas se escurrirÆn como agua�, se refiere a que las rodillas van a chorrear con la orina 

incontrolada, a causa del pÆnico. � Dual: � �� �0 &� �$; Const. � #0 &� �$; Suf. �� �0 &� �$. 

1291 (AR)  �� &$ Rodilla (Dan. 6:11/10). � Pl.suf. � ���. &� �$. 

1293 � �. �� &$ 1) Bendición (GØn. 27:12). 2) Presente u obsequio acompaæado de una bendición (GØn. 

33:11). 3) Paz hecha mediante capitulación y acompa æada de alguna fórmula de bendición ��)�����

�
��' % = haced conmigo la paz (2 Rey. 18:31). 

1295 � �. #� &$ Estanque (2 Rey. 18:17). � Const. � �. #� &$; Const.pl. ��. #� &$. 

1297 (AR) � �� &$ Pero, no obstante (Dan. 2:28; Esd. 5:13). 

� �� �/ '� &$ En Eze. 27:24 la RVA ha traducido ����,$���
��
�
 como tapices de colores. 

1299 ��� QAL: Despedir relÆmpagos (Sal. 144:6). � Impv. ��� &$. 

1301 � �� �$ RelÆmpago: �
� #�'���� = el relÆmpago de mi espada = mi reluciente espada (Deut. 32:41). 

� Const. � �� &$; Pl. �� �� �� &$; Suf. �� �� �� &$. 

* 1303 � :� &� �$ Cardo (Jue. 8:7). � Pl. �� �" :� &� �$. 

1304 � �� &� � 6$ Berilo (Eze. 28:13). 

� � (� (� �$ Berilo (Exo. 28:17). 

1305 (I) ��� QAL: Eliminar tras una purga (Eze. 20:38). 2) Probar (Ecl. 3:18). 3) Seleccionar, 

escoger: ������%
�%��
����� = seis ovejas escogidas (Neh. 5:18). � Perf. � ���� �$; Inf.suf. � �� �� &�; 

Part.pas. �� ��!� &$, ��� 1� &$. 

NIFAL: Purificarse (Isa. 52:11). � Impv. !� � 6$ ��. 
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PIEL: Limpiar (Dan. 11:35). � Inf. � #� �$. 

HIFIL: Limpiar (Jer. 4:11). � Inf. � � 6� ��. 

HITPAEL: Ser limpiado (Dan. 12:10). � Impf. � 6$ &� ��!� �� . 

QAL: Afilar (Isa. 49:2). � Part.pas. �!� �$. 

HIFIL: Afilar (Jer. 51:11). � Impv. ����. 

� ��3 �� &$ En GØn. 6:3; Ver bajo ��3. 

1309 � ���� &$ 1) Noticia (2 Sam. 18:20). 2) Buenas noticias (2 Rey. 7:9). 3) Recompensa dada al 

mensajero: �
&���������
��� % = para darle su recompensa (2 Sam. 4:10; la RVA traduce: �en pago de 

sus buenas noticias�). � Var. � ��� &$. 

1310 ��� QAL: 1) Estar maduro (Joel 4:13/3:13). 2) Cocinar (Eze. 24:5). � Perf. � �� �$. 

PIEL: Cocer, asar, hervir, hornear (Deut. 16:7; 1 Rey. 19:21; 2 Sam. 13:8). � Perf. �* &� �8 �$; Impf. 

� #8 �� &*; Impv. !� &� �$; Inf. � #8 �$; Part. �� �� &8 �� &/. 

PUAL: Ser cocido (Exo. 12:9). � Perf. � �� � 6� 1$; Impf. � �8 1� &�; Part. � �8 1� &/. 

HIFIL: Madurar (GØn. 40:10). � Perf. !�� �� &� ��. 

1311 � #� �$ Cocido, hervido (Exo. 12:9). � Fem. � �� #� &$. 

1312 � �� &� �$ En Esd. 4:7 la RVA toma esta palabra como nombre: Bislam. Otros leen � �� �� ��!�� �$, 

�sobre JerusalØn�. 

1314 � (� '$ 1) Especia aromÆtica (Cant. 5:13). 2) Perfume, aroma: a) #��

����$�

 = canela 

aromÆtica (Exo. 30:23). b) #
�$%����

 = caæa aromÆtica (Exo. 30:23). � Suf. � �/ �� &$; Pl. 

�� �/ �� &$; Pl.suf. �� �/ �� &$. 
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1316 � �� �$ En Deut. 33:22 y Sal. 68:22, aunque se ha tomado esta palabra como toponimia, BasÆn, la 

evidencia del ugarítico indica que se refiere a una serpiente mitológica (Ug. ��n) cuyos dominios eran 
las profundidades del mar. 

1317 ��" &� �$ En Oseas 10:6 esta palabra es traducida como �verg üenza� por su parecido con � (� '$ o 

con � ��!$ (Ver allí). 

1318 ��� En Amós 5:11, en lugar de � (. &� ���$ se sugiere leer � (. &��� (�, �que pisoteÆis� (Ver 

bajo ���). 

1319 ��$ PIEL: Informar, llevar o traer noticias. El tØrmino ha llegado a referirse exclusivamente a 

buenas noticias (Nah. 2:1/1:15). � Perf. � �D �$; Impf. &�!� # 6D �� ; Impv. !� &D �$; Inf. � #D �$; Part. 

� #D �� &/. 

HITPAEL: Ser informado, recibir noticias (2 Sam. 18:31). � Impf. � #D �$ &� ��. 

1320 � �� �$ 1) Carne como alimento (1 Sam. 2:13). 2) Carne de seres vivos (GØn. 2:21). 3) Ser mortal, 

tanto hombre como animal (Ver nota RVA para GØn. 6:13 e Isa. 40:6). 4) Cuerpo (Sal. 63:2; Ver nota 
RVA). 5) Parte del cuerpo, como la piel, el prepucio, los genitales, etc.: a) En Sal. 102:6/5 debe 
traducirse: �Mis huesos se han pegado a mi piel�, e n lugar de �a mi carne�. b) En GØn. 17:11 la 
expresión �
� ����� % se traduce �prepucio�, en lugar de �carne de prepu cio�, el cual es todo piel. c) 

En Lev. 15:1 y 19 ����� se traduce �cuerpo� pero se alude a los genitales.  De la misma manera, �
� ��


�! % en Exo. 28:42, que se traduce �desnudez� es una al usión eufemística a la región pœbica. � 

Const. � �� &$; Suf. � �� �� &$; Pl. �� �� �� &$. 

1321 (AR) � �� &$ Carne (Dan. 7:5). � Det. � �� &� �$. 

� � �'�� &$ Ver � ���� &$. 

1322 � (� '$ 1) Vergüenza (1 Sam. 20:30). 2) TØrmino que remplaza al nombre de Baal en Jer. 3:24; 

11:13 y Ose. 9:10 y en nombres de personas como en 2 Sam. 2:8 (Isboset = Isbaal). 

1323 (I) � �$ 1) Hija (GØn. 11:29). 2) Nieta (2 Rey. 8:26; Ver nota RVA). 3) Mujer (GØn. 30:13). En 

Mal. 2:11, ����
���
' � = hija de un dios extraæo, es una mujer que rinde culto a un dios extranjero. En 

1 Sam. 1:16, �������( �� = una mujer impía. 4) Una mujer que pertenece a determinado pueblo (GØn. 

27:46; Ver nota RVA). 5) Indica edad (Fem.): �������%2�
��%�� % = mujer de noventa aæos (GØn. 

17:17). 6) Personificación de una ciudad: ����	���� = Sion o JerusalØn (Isa. 1:8). 7) Aldea (Nœm. 

21:25). 8) Metaf.: a) �
����%�&�%�� = hijas del canto, es decir, melodías (Ecl. 12:4; Ver nota RVA). b) 

                                                 
Ug. Ugarítico. 
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���� (��= hija del ojo, es decir, pupila (Sal. 17:8). � Suf . � �* �$; Pl. ��" �$; Const. ��" &$; Suf. 

" &$���� . 

� (II) � �$ En 2 Rey. 23:7 la RVA traduce esta palabra como �t ejido�, debido al verbo ��� del 

contexto. Posiblemente deba traducirse �batas� (del  Ærabe �����
). � Const. � #* �$ (lØase �$� #* ). 

1324 (III) � �$ Bato, medida de capacidad (1 Rey. 7:26; Ver nota RVA y Tabla de Pesas y Medidas al 

final del DHB). 

* 1325 (AR) � �$ Bato (Esd. 7:22). � Pl. �� �* �$. 

1326 ��� En Isa. 5:6 la RVA traduce �desolación� pero Stutt . sugiere leer &� �� &�!� #�� �$ , �la harØ 

cesar�, en lugar de � �� ��9�� #�� �� �� ��. 

* 1327 � �* �$ Escarpado (Isa. 7:19). � Pl. ��* �$. 

1330 � ��!� &$ 1) Mujer virgen (GØn. 24:16). 2) Personificación de una ciudad o pueblo: a) �
��� ��

����
� = la virgen de Israel, es decir, la capital a la cual ningœn pueblo ha conquistado (Jer. 18:13). b) 

�
��� ������	���� = virgen hija de Sion, es decir, JerusalØn (2 Rey. 19:21). � Const. � ��!� &$; Pl. 

���!� &$. 

1331 �� ��!� &$ Virginidad (Deut. 22:14). � Const. � #�!� &$; Suf. ��� #�!� &$. 

� � (�� #� '$ En 2 Crón. 34:6 la expresión � (�� #� '$9� �
 &$ ha sido traducida por la RVA segœn el 

Qere, � (�� #� '� &� �
 &$, �en sus ruinas�. 

� * �� �� �$ Ver I � �$. 

1333 ��� PIEL: Masacrar (Eze. 16:40). � Perf.suf.  !� &* �$. 

1334 ��� QAL: Partir en dos (GØn. 15:10). � Perf. � � 6� �$. 

PIEL: Partir en dos (GØn. 15:10). � Impf.vaif. � #* �� &� ��. 

1335 (I) � (� ($ Mitad, pieza de carne sacrificial: ��%������ = cada mitad (GØn. 15:10). � Suf. �� &� �$. 

* 1336 � (� ($ En Cant. 2:17 la RVA traduce: �especias�. Otros tr atan esta palabra como toponimia: 

Betar. 
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1338 ��� &� �$ En 2 Sam. 2:29 la RVA traduce como toponimia: Bitrón. Otros traducen �caæada�. 

� 

� � El nombre de la letra Guímel es la palabra cananea que significa �camello�. Su forma original es 

la figura de la giba de un camello: . 

1341 �#3 Soberbio. En Isa. 16:6 se sugiere leer 
 (�#3 (Comp. Jer. 48:29). 

1342 ��� QAL: Crecer, enaltecerse (Job 8:11; Exo. 15:1). � Perf. � ���3; Impf. � (� &� ��; Inf. �'��3. 

1344 � ��#3 Soberbia (Prov. 8:13). 

1343 � (�#3 Soberbio (Jer. 48:29). 

1346 ��� ���3 1) Soberbia (Isa. 9:8/9). 2) Magnificencia (Sal. 68:35/34). 3) Braveza (Sal. 46:4/3). � 

Const. ��� ���3. 

� � �7!� &3 1) Redención, rescate (Rut 4:7). 2) Derecho de res cate (Lev. 25:24). En Eze. 11:15, en 

lugar de � (� �7 1� &3 se sugiere leer � (�!��3, de modo que la expresión ���%$�������$'� significaría �tus 

compaæeros de cautividad�. 

� �� ��!� &3 Redención lograda mediante la venganza de la sangr e (Isa. 63:4; Ver nota RVA). � Suf. 

� ��!� &3. 

1347 ����3 1) Soberbia, arrogancia, enaltecimiento (Job 38:11). 2) exuberancia, espesura (Jer. 12:5). 3) 

Orgullo, como algo positivo (Isa. 4:2). 4) Grandeza (Exo. 15:7). � Const. ��� &3; Suf. � &"�� &3. 

1348 �!� &3 1) Remolino que se levanta (Isa. 9:17). 2) Soberbia (Sal. 17:10). 3) Majestad, altura, 

carÆcter sublime (Isa. 26:10). 
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* 1349 ��� ���3 Soberbio, arrogante, orgulloso. En Sal. 123:4, basados en el Ketiv sugerimos leer en 

lugar de �� �"�� #� &3 ��: �� �"�� ���� &�, �de los arrogantes�. La RVA traduce segœn el Qere : �de los 

orgullosos opresores�, dividiendo la palabra en dos : �� �"��9� #� &� ��. 

� ����� Pl. de ���. 

1350 (I) ��� QAL: 1) Rescatar mediante la compra de la propiedad vendida (Lev. 25:33). 2) Libertar, 

comprar la libertad de una persona (Lev. 25:48). 3) Redimir o adquirir la propiedad de un familiar 
fallecido (Rut 4:4). 4) Rescatar de su abandono y soledad en la sociedad a la viuda de un familiar 
fallecido (Rut 2:20). 5) Asumir por derecho de parentesco los beneficios de la retribución (Nœm. 5:8). 
6) Asumir el derecho de ejecutar venganza por el asesinato de un pariente, dando muerte al asesino (1 
Rey. 16:11; Ver nota RVA). 7) Reclamar algo como suyo (Job 3:5). 8) Defender, dar protección (Prov. 

23:11). � Perf. � ���3; Impf. � �� &� ��; Impv. � �� &3; Inf. ��� &� ��; Part. 3���� ; Suf. 3�
���� ; Pas.pl. 

�� ��!� &3. 

1351 (II) ��� NIFAL: Mancharse, contaminarse (Sof. 3:1). � Perf.  � &"�	��� ; Part.fem. � �� �� &� �". 

PIEL: Hacer indigno o ritualmente impuro (Mal. 1:7). � Perf. �!" &� ��#3. 

PUAL: Hacerse indigno (Mal. 1:7, 12; Lam. 4:14). � Perf. � &"�	��� ; Impf.vaif. � &� ���	��� ; Part. 

� &/��� . 

HIFIL: Manchar (Isa. 63:3). Sobre la palabra � �* &� � 6� &� (� ver nota Stutt. 

HITPAEL: Contaminarse (Dan. 1:8). � Impf. � ���3 &� ��. 

* 1352 3���  Contaminación: �������$��%�&*
%�� % = por las contaminaciones del sacerdocio (Neh. 

13:29). 

� ��3 1) Espalda (Eze. 10:12). 2) Saliente, protuberancia (Job 13:12; Lev. 14:9). 3) Plataforma o 

alguna estructura elevada para actos de culto o de defensa (Job 13:12). 4) Cejas: ������
�� (�
 = 

protuberancias de los ojos, es decir, cejas (Lev. 14:9). � Pl. ��$�3; Suf. � �$�3, � (�� #$�3. 

* 1355 (AR) ��3 Espalda (Dan. 7:6). � Suf.sing. % �$�3 (segœn el Qere); Suf.pl. %�� �$�3. 

* 1356 (I) �#3 Cisterna, empozamiento del agua en los lechos de los ríos. En 2 Rey. 3:16 la RVA 

traduce: �diques�. � Pl. �� ��#3. 

� * (II) �#3 ¿Viga? (1 Rey. 6:9). � Pl. �� ��#3. 
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* 1357 (III) �#3 Langosta, enjambre de langostas (Isa. 33:4). � Pl.  �� ��#3. 

1358 (AR) 3��  Foso a manera de cisterna de grandes dimensiones (Dan. 6:8/7). � Var. ��3; Det. 

� ��13. 

1360 � (�(3 Cisterna, laguna (Isa. 30:14; Eze. 47:11). 

1361 %�� QAL: 1) Elevar (Eze. 19:11). 2) Ser exaltado (Isa. 5:16). 3) Ser altivo (Isa. 3:16). � ��! %�

�
! = elevó su corazón, es decir, tuvo planes ambicios os (Eze. 28:2; 2 Crón. 17:6). � Perf. � ���3, 
�* &� ���3; Impf. % �$ &� ��; Inf. �% '� &3, � �� &��3. 

HIFIL: Elevar, hacer alto (2 Crón. 33:14; Isa. 7:11 ). � %�������� = remontar vuelo, volar hacia arriba 

(Job 5:7). � Perf. � �� &� �$ &� ��; Impf. �%� �$ &� ��; Inf. % #$ &� ��; Part. �%� �$ &� �/; Suf. � ��� �$ &� �/. 

1362 �% #��3 Alto, altanero, altivo (en expresiones acompaæadas por un sustantivo): a) ��
! %�#�
 % = 

de gran altura (Eze. 31:3). b) ��
! %�
�� (�
 = altanero de ojos, es decir, de ojos altaneros (Sal. 

101:5). c) ��
! %��)�' = altivo de espíritu, es decir, de espíritu altivo (Ecl. 7:8). � Const. % �� &3. 

1364 �� '��3 Alto, altivo (GØn. 7:19; 1 Sam. 16:7; Eze. 21:31/26). � �������)��
����)���
!�% % = no 

multipliquØis palabras altaneras (1 Sam. 2:3). En cuanto a la palabra �� �� '� &3 en Ecl. 5:7/8, parece 

que la � pertenece a la palabra que sigue. Stutt. propone leer: � (�� #� �� #/9 �% '��3, �alguien aun mÆs 

alto que ellos�. 

� 3����  1) Altura, estatura (1 Sam. 17:4; Eze. 19:11). 2) Majestad, alteza (Job 40:10). 3) Altivez 

(Sal. 10:4). � En 2 Crón. 32:26, en lugar de � &$����� ��� , Stutt. sugiere leer con base en la LXX y 

el Targum: � �/����� ��� , = de la altivez de su corazón, es decir, despuØs de que enalteció su 

corazón (Ver RVA). 

1365 �!� &��3 Altivez (Isa. 2:17). 

� ����3 En Jos. 15:47 se sugiere leer segœn el Qere: ����3 ��. De esta manera, la frase %�&(�
�%�&

����� es traducida �el mar Grande� (Ver RVA). 

1366 �!� &3 1) Límite, frontera (Sal. 104:9). 2) Territorio (Deut. 19:3). 3) Espacio limitado, zócalo 

(Eze. 40:12). 4) Moldura (Eze. 43:13). 5) En Sal. 78:55 y en 1 Sam. 13:18 se sugiere traducir 
Pl.monte� (como del Ærabe �����) en lugar de �territorio� o �región� (¡En 1 Sam. 1 0:2 la LXX traduce 

�!� &3, �!"#, �monte�!). � Suf. ��!� &3. �� �� 1� &3; Pl. ���!� &3. 
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1368 ��$ �3 1) HØroe, valiente, poderoso, fuerte: �������
���$��
��'�
 % = valientes ejercitados para la 

guerra (2 Rey. 24:16). 2) Valiente, miembro de la guardia personal de David (2 Sam. 20:7). 3) En Sal. 

112:2 se sugiere leer �� �� &3, �poderoso� (Ver nota Stutt.). � 0�������� = Dios fuerte (Isa. 9:5/6). � 

Var. �'$ �3. 

1369 � ��!� &3 Fuerza, poder, vigor, poderío, valentía (Sal. 147:10; Jue. 8:11). � a) ��&�������($�%��

(

��� = con los poderosos actos de salvación de su diest ra (Sal. 20:7). b) !
&�
���&��������%
���
�

�%�� % = y si estÆ en gran vigor, ochenta aæos (Sal. 90:10). Aquí � '�!� &3 funciona como Pl. de 

intens, y se traduce como �gran vigor� o �plenitud de fuerzas�. � Const. !� &3� �� ; Suf. � �� ��!� &3; 
Pl. ���!� &3. 

1370 (AR) � ��!� &3 Poder (Dan. 2:20). � Det. � �� &�!� &3. 

1371 �
 #� �3 Calvo en la parte delantera de la cabeza (Lev. 13:41). 

1372 � �
 ���3 1) Calva delantera (Lev. 13:42). 2) Lado derecho o delantero de un tejido, el cual se ha 

pelado (Lev. 13:55). � Suf. �* &
 �$�3 

� 3����  Enjambre de langostas (Amós 7:1). En Nah. 3:17 las  palabras 39��� &0����  pueden ser un 

caso de ditto en lugar de � �� '� &0. � Paus. 3��
$� . 

1375 ��� ���3 1) Copa (GØn. 44:2). 2) Cada uno de los cÆlices del candelabro (Exo. 25:31). � Const. 

��� �� &3; Pl. �� ��� �� &3. 

1376 �� �� &3 Seæor (GØn. 27:29). 2) Poderoso. � En Sal. 112:2 s e sugiere leer �� �� &3 en lugar de 

��$ �3. 

1377 � ��� �� &3 1) Seæora (GØn. 16:4). 2) Reina madre o madre del rey (2 Rey. 10:13). 3) Título de la 

reina de Egipto (1 Rey. 11:19; Ver nota RVA). 4) Apelativo de Babilonia (Isa. 47:5; la RVA traduce 
�soberana�). � !�&(
���$%��
�&���� % = la depuso de [ser] reina madre (1 Rey. 15:13). �  Const. 

� (� (� &3; Suf. � �* &� �� &3. 

1378 �3�� ��  Cristal de roca (Job 28:18). 

1379 ��� QAL: 1) Establecer linderos (Deut. 19:14). 2) Servir de frontera (Jos. 18:20). 3) Colindar 

(Zac. 9:2). � Perf. !� &�� 63; Impf. � '$ &� �*, @� �$ &� �*. 
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HIFIL: Seæalar un límite (Exo. 19:12). � Perf. �* &� �$ &� ��; Impv. � #$ &� ��. 

1383 � 1� &��3 En Exo. 28:22 el Pent. Sam. tiene ��� 1� &3 Su significado es incierto y la RVA omite 

traducirlo. 

1384 � #$ �3 Jorobado (Exo. 21:20). 

1385 ��"� �� &3 Queso (Job 10:10). 

� �� �; 1" &��3 Altos, de altos picachos (Sal. 68:16, 17/15, 16). 

1389 � �� &� �3 Colina (1 Rey. 14:23). � Const. ����; Pl. ��� �� &3; Const. ��� &� �3. 

1392 � '� &� �3 Flor, botón de flor (Exo. 9:31). 

1396 ��� QAL: 1) Ser mÆs fuerte (2 Sam. 1:23). 2) Prevalecer (Exo. 17:11). 3) Triunfar (1 Sam. 2:9). 

� Perf. � ���3; Impf. � �$ &� ��. 

PIEL: Fortalecer, hacer un esfuerzo (Zac. 10:6). � En Ecl. 10:10, en lugar de 9�� �" ��9�' �9�!� &�
@�9� #$�� &�9�� ���� �
 ��9� �� &� �� se sugiere dividir las palabras así: 

!� &$�� &�9�� ���� �
9!� &� &� ��9�� �" ��9��9�!� &�. Todo el versículo diría: �Si se embota el hierro y sus 

filos se malogran, los soldados tendran que hacer mayor esfuerzo.� El �hierro� no sería un hacha sino 

una espada de dos filos (Ver notas Stutt.). � Perf.  � �* &� �$ �3; Impf. � #$�� &�. 

HIFIL: Prevalecer (Sal. 12:5/4). En Dan. 9:27 la expresión %���������� tiene varias interpretaciones 

posibles. La RVA traduce: �confirmar un pacto�. � P erf. �� �$ &� ��; Impf. �� �$ &� �". 

HITPAEL: 1) Prevalecer, mostrarse superior (Isa. 42:13). 2) Enaltecerse, comportarse con soberbia 

(Job 36:9; 15:25). � Impf. � �$�3 &� ��. 

1397 � (�(3 Hombre, varón (Prov. 30:19; Job 3:3). � �
&���%���$!
� = por cabeza de hombre, es decir, 

por cada hombre (Jue. 5:30). � Paus. � (�� 63; Pl. �� �� �� &3. 

1400 (AR) � �� &3 Hombre (Dan. 2:25). � Pl. �� �� &�13; Det. �- �� &�13� . 

1401 (AR) � �$ �3 Valiente, fornido (Dan. 3:20). � Pl.const. � #� �+ �3. 
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1404 � (� (� &3 Ver � ��� �� &3. 

1406 ��3 1) Azotea, techo (1 Sam. 9:25). 2) Cubierta del altar (Exo. 30:3). � Const. ��3; Suf. ��3�3; Loc. 

����3 ��; Pl. ��3�3; Suf. (�� #��3�3� . 

1407 (I) ��3 Cilantro, culantro (Exo. 16:31). 

1409 (II) ��3 1) Fortuna, suerte (GØn. 30:11). 2) Nombre del dios de la fortuna (Isa. 65:11). 

1410 ��3 Gad. En GØn. 30:11 se lo presenta como un nombre derivado de la expresión ��&���, la cual 

puede traducirse de dos maneras: a) Con fortuna (es decir, la madre se consideraba afortunada). b) Por 
fortuna, o lo que equivale: ¡QuØ suerte! No se descarta tambiØn alguna asociación con Gad, el dios de 
la fortuna. 

* 1411 (AR) � �� �� &3 Tesorero (Dan. 3:2). � Pl.det. ��- �� &� � 6� &3. 

� (I) ��� HITPOLEL: Sajar el cuerpo (1 Rey. 18:28). � Impf. 3 &� ������ , 3 &� �*������ ; Part. 

3 &� �/������� . 

1413 (II) ��� QAL: Conspirar, reunirse en una banda contra alguien (Sal. 94:21). � Impf. !+����. 

1414 (AR) ��� PEAL: Derribar un Ærbol (Dan. 4:11). � Impv. 3�	% . 

� (I) �!� &3 1) Muro (2 Sam. 22:30; Ver nota RVA). 2) Crestas de los surcos (Sal. 65:11/10). � 

Pl.suf. ��� (�!� &3. 

1416 (II) �!� &3 1) Tropa, banda armada (2 Rey. 6:23; Job 29:25). 2) Incursión (2 Rey. 5:2). 3) Grupo, 

división: ��&�����
 = por divisiones (2 Crón. 26:11). � ��%���
����
 = gente de incursiones, es decir, 

merodeadores (Ose. 6:9). � Pl. �� ��!� &3; Const. � #�!� &3; Suf. �� ��!� &3. 

* 1418 � ��!� &3 Sajadura (Jer. 48:37). � Pl. � '� 1� &3. 

1419 ����3 Grande (Jos. 14:15). � Const. ��� &3, @� �� &3; Fem. � ���� &3; Pl. �� ���� &3; Const. 

� #��� &3; Pl.fem. ����� &3. 

1420 � ��!� &3 1) Grandeza, majestad (Est. 1:4). 2) Grande hecho (2 Sam. 7:21, 23). 

* 1421 4!� �3 1) Oprobio (Isa. 43:28). 2) Insulto (Sof. 2:8). � Pl. �� ��!+ �3; Const. � #�!+ �3. 
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* 1422 � ��!� �3 Ultraje (Isa. 51:7). � Pl.suf. � �� '� 1+ �3. 

� * ��� &3 Ver ��� &� �3. 

1423 � �� &3 Cabrito (GØn. 27:9). � Pl. �� �� �� &3; Const. �#� �� &3; Fem. ��- �� &3 (Ver allí). 

* 1428 ��� &� �3 Borde, orilla (Jos. 3:15). � Pl.suf. �� ���� &3. 

* 1429 ��- �� &3 Cabrita (Cant. 1:8). � Pl.suf. 
�����. 

� * �� ���3 Ver �� �� �� &3. 

1430 (I) �� ���3 Gavillas (Exo. 22:5; Colect.). 

� (II) �� ���3 Tœmulo (Job 21:32). 

� � &� �3�&�
�  Pl. de ��- �� &3. (Ketiv en 1 Crón. 12:16; el Qere tiene �� ���� &3.) 

1431 ��� QAL: 1) Crecer (GØn. 21:8). 2) Ser grande, ser engrandecido (2 Sam. 7:22, 26). 3) 

Enriquecerse (GØn. 24:35). 4) Ser superior, ser mÆs grande (GØn. 41:40). 

� a) !�&($�
'���!���%���'�!
&����� = David iba engrandeciØndose mÆs y mÆs (2 Sam. 5:10). b) ���� %�

����%$'���
&
�� � = tu vida ha sido valiosa ante mis ojos (1 Sam. 26:24). � Perf. � ���3; Impf. � �+ &� ��; 
Inf. ����3. 

PIEL: 1) Crear (Isa. 1:2). 2) Educar (Dan. 1:5). 3) Hacer crecer (Jon. 4:10). 4) Dejar crecer (Nœm. 6:5; 

Isa. 44:14). 5) Engrandecer (GØn. 12:2). � Perf. � �+ �3; Impf. � #+�� &�; Impv. � #+�3; Inf. � #+�3; Part.pl. 

�� �� &+�� &/. 

PUAL: Estar crecido (Sal. 144:12). � Part. �� �� �+1� &/. 

HIFIL: 1) Engrandecer, hacer mÆs grande, aumentar (GØn. 19:19; Amós 8:5). 2) Hacer grandes cosas a 
favor de (1 Sam. 12:24). 3) Engrandecerse contra algo o alguien (Lam. 1:9; Jer. 48:26). 4) Sobre 1 

Sam. 20:41 ver nota de la RVA en �lloró mÆs� (Heb. �� �+ &� ��). � Perf. �� �+ &� ��; Impf. �� �+ &���; Inf. 

��+ &� �� &�; Part. &� �/� �+ . 

HITPAEL: 1) Ensoberbecerse (Isa. 10:15). 2) Hacer una demostración de grandeza (Eze. 38:23). � 

Impf. � #+�3 &� ��; Paus. � � 6+�3 &� ��. 
                                                 
Heb. Hebreo. 
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1432 � #��3 Que crece: a) %�� '�%���'�!
&���$� = fue creciendo mÆs y mÆs, ya sea en riqueza, en edad, en 

poder o en favor (GØn. 26:13). b) �����$����� � = grandes de �carne�, es decir, que tienen grande el 

pene (Eze. 16:26; Ver nota RVA y bajo � �� �$). � Const.pl. � #� &� �3. 

1433 � (� '3 Grandeza (Deut. 3:24). � Const. ���; Suf. ����, ����. 

� �� �� �� &3 1) Borlas (Deut. 22:12). 2) Forma de trenzas de cadenillas que tenían las redes de los 

capiteles (1 Rey. 7:17). 

1438 ��� QAL: 1) Cortar, seccionar (1 Sam. 2:31). 2) Quebrar en pedazos (Zac. 11:10). � Perf. 

� ���3; Impf.vaif. � �+ &� (� ��; Part.pas. �� ��!� &3. 

NIFAL: 1) Romperse (Isa. 22:25). 2) Ser destrozado o hecho pedazos (Eze. 6:6). 3) Ser derribado (Isa. 

14:12). � Perf. � �+ &� �", �* &� �+ &� �". 

PIEL: 1) Cortar, talar (Deut. 7:5). 2) Hacer pedazos, quebrantar (Isa. 45:2). � Perf. � �+ �3; Impf. 

�!� #+�� &*. 

PUAL: Ser cortado (Isa. 9:10). � Perf. !� � 6+13. 

1442 4�� PIEL: Deshonrar, afrentar (Sal. 44:17/16). � Perf.  �* &� �+ �3; Part. 4 #+�� &/. 

1443 ��� QAL: 1) Levantar un muro (Eze. 13:5). 2) Cerrar las brechas (Amós 9:11). 3) Reforzar un 

vallado (Ose. 2:8/6). � Perf. �3� �� ; Part. � #� '3, �� �� &� '3. 

1444 � #��3 Cerca (Nœm. 22:24). � Const. � (�(3; Suf. �� #� &3; Pl.suf.  �� � 6� #� &3. 

� � #� '3 Albaæil (2 Rey. 12:13). 

1448 � �� #� &3 1) Redil con cerca de piedras (Nœm. 32:16). 2) Vallado, muro, alusión a los pobres muros 

de JerusalØn (Sal. 89:41/40). � Const. � (� (� &3; Pl. ��� #� &3; Const.pl. ��� &� �3. (En Eze. 42:12 la 

palabra � (� (� &3 �� parece estar en caso absoluto, siendo igual que � �� #� &3 ��, �el muro�). 

� � (� (� &3 En Eze. 42:12; Ver � �� #� &3. 
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1454 �#3 En Eze. 47:13, en lugar de �!� &39�#3 se sugiere leer �!� &� �� &�. Las vers. antiguas leyeron 

aquí ���!� &3 ��9� (7 #�, �estos son los límites�. La RVA sigue vers. aunqu e no lo indica en una nota. 

1455 ��� QAL: Curar (Ose. 5:13). � Impf. � (� &� ��. 

1456 ��� Curación, sanidad. � En Prov. 17:22 � ��#39� ���#� se podría traducir: �se incrementa la 

curación�. La Peshita y el Targum tienen ��- �� &3 en lugar de � �� &3, lo que se traduciría: �hace bien al 

cuerpo�. 

1457 ��� QAL: Postrarse, tenderse (1 Rey. 18:42; 2 Rey. 4:34). � Impf.vaif. � �� &� �- ��. 

1458 ��3 Espalda: %��%� '����'��$����!'  = echaste tras tu espalda, es decir, no tomaste en cuenta (1 Rey. 

14:9). � Var. �#3; Suf. � �� #3, �( 6� �3. 

1460 (I) �#3 Espalda (Isa. 50:6). � Suf. � �� #3, � &�#3. 

� (II) �#3 Comunidad (Job 30:5). 

* 1459 (AR) �3 Exterior: a) �
&�� = en medio de (Dan. 3:25). b) �
&�� = al interior, dentro de (Dan. 

3:6). c) 
��&�� = de en medio de, del interior (Dan. 3:26). � Var.  ��3; Const. ��3; Suf. %#!�3. 

� (AR) ��3 Ver arriba (AR) ��. 

� (AR) 3��  Ver (AR) �3. 

� ��3 En Nah. 3:17; Ver � �� '3. 

� (AR) ��3 Ver (AR) � '3. 

1464 ��� QAL: Atacar (GØn. 49:19). � Impf. �1���; Suf. !; (�!� &�. 

1465 (I) ���#3 Espalda (Job 20:25). 

1466 (II) ���#3 Soberbia (Jer. 13:17). Por el contexto, Stutt. sugiere leer � �� '3, �cautividad�. 

1467 (AR) ���#3 Soberbia (Dan. 4:34/37). 

                                                 
vers. Versiones. 
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1468 	�� QAL: Pasar, transcurrir. � En Sal. 90:10 la eviden cia del Targum indica que se debe leer !	�3 
en lugar de 	�3. 

HIFIL: Hacer pasar (Nœm. 11:31). � Impf.vaif. 	�� �- ��. 

� �3� �	  En Sal. 71:6 se sugiere leer � �=!�, �mi fortaleza� (Ver 	 '�). 

1469 ��	�3 Pichón, polluelo (GØn. 15:9; Deut. 32:11). 

� 
�� Ver 
��. 

� (AR) 
�� Ver (AR) 
��. 

1471 ��3 1) Nación (GØn. 12:2). 2) Pueblo, gente (2 Rey. 6:18; Joel 1:6). 3) Las naciones gentiles, en 

contraste con Israel (Eze. 5:6). 4) Para la frase �' �9��3 �� en Isa. 9:2 ver bajo � ��� �3. � Pl. �-�3; 
Suf. � (�#��3. 

1472 ��- �� &3 1) Cuerpo (Eze. 1:11). 2) CadÆver (1 Sam. 31:10). � Const. ��- �� &3; Suf. �� �- �� &3; Pl. ��- �� &3; 
Suf. - �� &3������� . 

1473 � ���3 1) Cautivos, desterrados: %���'���� % = llevó cautivos (2 Rey. 24:15). 2) Cautividad: *�
��

��� % = equipo o enseres para la cautividad (Jer. 29:16). Esta palabra es el Part.fem. de I � �� '3. 

1475 � �2!3 Hoyo (Ecl. 10:8). 

1478 ��� QAL: Morir, fallecer (GØn. 6:17; 25:8). � Perf. ����3; Impf. ��� &� ��; Inf. �� '� &� ��, ��� &� �$; Part. 

�� #� '3. 

1479 4�� HIFIL: Cerrar las puertas (Neh. 7:3). � Impf. !�� �� ��. 

1480 � ��!3 CadÆver (1 Crón. 10:12). � Const. � ��!3; Pl. � '�!3. 

1481 (I) ��� QAL: 1) Residir como forastero (GØn. 21:34). 2) Habitar (Sal. 5:5/4). � Perf. ��3; Impf. 

�!���; Impv. � ��!3; Inf. �!� ��; Part. ��3, � ���3. 

HITPOLEL: Vivir en una casa (1 Rey. 17:20). � Impf.  !� ���3 &� ��; Part. � #��3 &� �/. 
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� (II) ��� QAL: Atacar (Isa. 54:15). � Impf. �!���; Inf.abs. �!3; Part. ��3. 

� (III) ��� QAL: Tener miedo, tener temor (Jer. 22:25). � Impf . �!� ��; Vaif. ��� �- ��; Impv. !�!3. 

1482 �!3 Cachorro de león, de chacal, etc. (Jer. 51:38). � Pl.const. � #��3; Suf. ��� (�!3, �� ���� '3. 

1486 � ���3 1) Suerte, sorteo mediante un objeto arrojado al aire (Nœm. 26:55). 2) Heredad lograda 

mediante un sorteo (Nœm. 36:3). � Const. � ���3; Pl. ��� ���3. 

1487 �!3 Costra de tierra. � En Job 7:5 el Ketiv tiene �� �3. 

1488 	#3 1) Vellón de lana (Job 31:20). 2) Brote de la hier ba o heno despuØs de haber sido segado (Sal. 

72:6; Amós 7:1). 

1489 � �$ &	 �3 Tesorero (Esd. 1:8). 

* 1490 (AR) � �$ &	 �3 Tesorero (Esd. 7:21). � Pl.det. ��- �� &��= �3. 

1492 ��= �3 Vellón de lana (Jue. 6:37). � Const. ��= �3. 

1494 		� QAL: 1) Esquilar (GØn. 31:19). 2) Cortar el cabello (Jer. 7:29). � Impf. � �*�' ; Vaif. 	 �� �- ��; 
Impv. � �	 �3; Inf. � ���' , 	 &� ���' ; Part. 3�'�' . 

NIFAL: Ser cortado (Nah. 1:12). � Perf. ��"�	' . 

1496 �� �	 �3 Piedras labradas (Colect.). La palabra puede ir sola o en la expresión �!�$����,��, �piedras 

labradas� (1 Rey. 5:31/17). 

1497 �	� QAL: 1) Desollar, arrancar la piel (Miq. 3:2). 2) Quitar por la fuerza, arrebatar, despojar 

(GØn. 21:25; 31:31). � ���,���
��%/ � = privar de sus derechos a alguien (Isa. 10:2). � Perf. ��	�3; 
Impf. 	 &� ���� ; Inf. 	 &� ���� ; Part. 3���' ; Suf. 3����' ; Pl.const. ������' ; Pas. �!	�3. 

NIFAL: Ser quitado: ���,
� %��%��� 
 = su sueæo es quitado, es decir, pierden el sueæo (Prov. 4:16). 

� Perf. � �� &	 &� �". 

� �(	#3 Privación: ��$,
��
��%/ � = privación del derecho (Ecl. 5:7/8). 

1498 �#	�3 Robo (Lev. 5:21/6:2). 
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1500 � ��#	 &3 Lo robado (Lev. 5:23/5:4). � ��
,
� %����(��,�� = no comete robo (Eze. 18:7). � Const. 

� ��#	 &3. 

1501 ��	�3 1) Langosta (Amós 4:9; Colect.) 2) Oruga de la lan gosta (Joel 1:4). 

1503 ��	#3 Tronco de un Ærbol (Job 14:8). � Suf. �� &= �3, � �� &	 �3. 

� (I) �	3 QAL: Devorar (Isa. 9:19). � Impf.vaif. 	 &� �- ���� . 

1506 (II) �	3 QAL: 1) Cortar, partir en pedazos (1 Rey. 3:26; 2 Rey. 6:4). 2) Decidir (Job 22:28). � 

Impf. ��	 &� �*; Impv. 	 &3�	� ; Part. 3���' . 

NIFAL: 1) Ser cortado, ser eliminado (Isa. 53:8; Lam. 3:54). 2) Ser decidido algo (Est. 2:1). 3) En 

Eze. 37:11, en lugar de !" ��9!" &��	 &� �" se sugiere leer !" #� &� �"9��	 &� �", �ha sido cortada nuestra hebra�, la 

hebra del hilo de la vida. En otras palabras: �se h a puesto fin a nuestra existencia�. La palabra �(��", 
�hebra� existe en fuentes semíticas extra-bíblicas.  � Perf. ��	 &� �", � �* &�� 6	 &� �". 

1505 (AR) �	� PEAL: Adivinar, posiblemente mediante cortes practicados en el hígado de un animal 

sacrificado (Dan. 2:27). � El Part. se traduce como  �adivino�. � Part.pl. �� �� &	 � 63; Det. ��- �� &	:3. 

HITPEEL/ITPEEL: Ser cortado, desprenderse una piedra (Dan. 2:34, 45). � Perf. &3 &� ��� (�(	 , 

� (�(	 &3 &� ��. 

� �(	(3 Piezas, partes, mitades (GØn. 15:17; Ver nota RVA). � Pl. �� ���	 &3. 

� * �#	�3 Tierra no habitada o separada de la población (Lev . 16:22). � Fem. � ��#	 &3. 

* 1510 (AR) � ��#	 &3 Decreto (Dan. 4:14/17). � Const. � ��#	 &3. 
                                                 
Const. Constructo. 
Colect. Colectivo. 
Suf. Sufijo. 
Impf. Imperfecto. 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Impv. Imperativo. 
Part. Participio. 
Perf. Perfecto. 
AR Arameo. 
pl. Plural. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
Fem. Femenino. 
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� �3� �� &	  1) Area delimitada (Eze. 41:12). 2) Talle (Lam. 4:7). � Suf. ���	�. 

� �
� QAL: Sacar del vientre (Sal. 22:10/9). � Part.suf.  3���( . 

1512 ��
�3 Vientre, pecho o parte inferior de los reptiles (GØn. 3:14). 

� * � �
�3 Carbón encendido (Prov. 25:22). � Pl. �� �� �
(3; Const. � #� �
�3; Suf. �� �� �
(3. 

1513 � (� (
�3 Carbón encendido (2 Sam. 14:7). � Suf. � �* &� �
�3. 

1516 � &��3 Valle (2 Rey. 2:16). � En Isa. 28:1, 4 la traducci ón de la RVA, �cabeza de los que se glorían 

de la abundancia�, se debe a la opción por el texto  de los Rollos del M. M. que tienen: 9� #�#39��' �
�� �" �/ &� en lugar de �� �" �/ &�9��#39��' �, �cabeza del valle fØrtil�. La opción del TM parec e 

referirse a la configuración topogrÆfica del monte de Samaria, en medio de las plantaciones de olivos. 

Ver texto y nota de la RVA. � Pl. ��� ��#3; Suf. �� #���#3. 

1517 �� �3 Tendón (GØn. 32:33/32). � Pl. �� ��� �3; Const. � #�� �3. 

1518 
�� QAL: Irrumpir, brotar de golpe (Job 38:8). � En Mi q. 4:10 � �����(  parece no ser Impv. de 


��, sino un error en lugar de � �� )� (�, �y gime�. La RVA sigue esta sugerencia de la Stut t., pero no ha 

puesto una nota explicativa. � Impf. �
� �� ��; Impf. 3���( ; Inf.suf. �
� �3. 

HIFIL: Irrumpir, saltar, lanzarse (Jue. 20:33; Eze. 32:2). � Impf.vaif. 
�� �* ��; Part. �� #/�
� . 

1519 (AR) 
�� HAFEL: Agitar (Dan. 7:2). � Part.pl.fem. � �
� �� &/. 

1523 ��� QAL: Gozarse, gritar de regocijo (Isa. 9:2/3; 35:2). � Perf. � �* &��3; Impf. �� ����, �#���; Impv. 

� ��� �3; Inf. �� �3. 

* 1524 (I) �� �3 Edad (Dan. 1:10). � Suf. � (. &�� �3. 

� (II) �� �3 Regocijo (Isa. 16:10). 

                                                 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
TM Texto MasorØtico. 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Inf. Infinitivo. 
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1525 � ��� �3 Alegría, regocijo (Isa. 65:18). � En Isa. 9:2/3, e n lugar de �'�9��3 �� se sugiere leer 

� ��� �3 ��, �el regocijo�, lo cual hace paralelismo con �aleg ría�. La RVA sigue el Qere. Ver nota RVA 

y nota Stutt. 

� ��3 Yeso, cal: �!�$������ = piedras de cal (Isa. 27:9). � Var. � �3. 

* 1528 (AR) �� �3 Yeso (Dan. 5:5). � Det. � ��� �3. 

� * ��#3 En 2 Crón. 2:16; Ver �� ���#3 bajo �#3. 

� ��� Ver ���. 

� * (I) ��3 Montón: �����!���
 = montón de piedras (GØn. 31:46). � Paus. �� 63; Pl. �� �7�3. 

* 1530 (II) ��3 Ola, ondas del mar (Isa. 48:18). � Pl. �� �7�3; Const. � #7�3; Suf. �� �7�3. 

* 1532 � �7�3 Barbero (Eze. 5:1). � Pl. �� �� �7�3 

1534 (I) ��3 &��3 Rueda (Isa. 5:28). � En Eze. 10:2 funciona como Co lect.: ruedas. � Pl.suf. �� �� �3 &��3. 

� (II) ��� &��3 Una planta o remolino de hojas que se asemeja a una rueda (Isa. 17:13; Sal. 83:14/13). 

* 1535 (AR) ��3 &��3 Rueda (Dan. 7:9). � Pl.suf. � ���7 �3 &��3. 

1536 ��3 &��3 En Isa. 28:28 lØase ��3 &��3. 

1538 3 &�13����  CrÆneo, calavera (2 Rey. 9:35). � a) ��&������
� = por persona (Exo. 16:16). b) �
&

�����
��� 
 = uno por uno (Nœm. 1:2). � Suf. �* &��3 &�13; Pl.suf. � ��A &3 &�13. 

* 1539 � (�#3 Piel (Job 16:15). � Suf. � �+ &� �3. 

1540 (I) ��� QAL: Irse, apartarse, desaparecer (Isa. 24:11; la RVA ha traducido como pasivo: �ha 

sido desterrada�). 2) Ir al exilio, ser llevado cau tivo (Isa. 5:13). 3) En Prov. 27:25 se sugiere leer 

� �� ��, �crecerÆ�, en lugar de � ���3 (la RVA traduce �saldrÆ� y va bien con ambas lecturas). � a) 

��
����%�& �
�� = cautividad [de la gente] del país (Jue. 18:30). b) ��
����"
���%�� (�
 = cautividad de 

                                                 
Var. Variante textual. 
Paus. Pausa. 
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los habitantes de JerusalØn (Jer. 1:3). � Perf. � ���3; Impf. � (� &� ��; Vaif. �(� �- ��; Impv. � #� &3; Inf. 

�A�3, ����3; Part. 3���� , 3��
�  (= � ���3); Part.pas. �!��3; Const. �!� &3. 

PUAL: Sobre la forma � �� &713 en Nah. 2:8/7 ver bajo Hofal de ���. 

HIFIL: Llevar cautivo (2 Rey. 15:29). � Perf. � �� &� ��; Suf. � �� &� ��; Impf.vaif. �(� (- ��; Inf. ��� &� ��. 

HOFAL: Ser llevado cautivo (Jer. 40:1, 7). � Perf. � �� &� ��, � �� &� ��; Part. �� �� &� 1/. 

� (II) ��� QAL: Revelar, proclamar (Est. 3:14) � a) �$�
�����)� = copia abierta o revelada de un 

documento (Jer. 32:11). b) ��� %��,�� = descubrió su oreja, es decir, revelo� algo confi dencialmente 

(1 Sam. 20:2). c) ���)��
�� (�
 = de ojos abiertos, es decir, consciente (Nœm. 24:4). � Perf. � ���3; 
Impf. � (� &� ��; Impv. � #� &3; Inf. �A�3, ����3; Part. 3���� , 3��
� ; Part.pas. �!��3; Const. �!� &3. 

NIFAL: 1) Descubrirse (2 Sam. 6:20). 2) Ser descubierto (Exo. 20:26). 3) Poner al descubierto (Eze. 
21:29/24). 4) Mostrarse, presentarse (Isa. 40:9; 2 Sam. 14:8). 5) Revelar (GØn. 35:7). 6) Revelarse, 

manifestarse (Isa. 40:5). � %�&������ = las cosas reveladas (Deut. 29:28). � Perf. � �� &� �"; Impf. 

� (��3 ��; Impv. !��3 ��; Inf.const. ����3 ��; Inf.abs. �A &� �"9�A &� �"; Part.pl.fem. �A &� �". 

PIEL: 1) Dejar o poner al descubierto (Jer. 49:10). 2) Abrirle los ojos a alguien (Nœm. 22:31). 3) 
Entregar, traicionar (Isa. 16:3). 4) Practicar algo abiertamente (Eze. 23:18). 5) Descubrir la desnudez, 
es decir, tener relaciones sexuales (Lev. 18:7; Comp. Deut. 23:1/22:30; Ver nota RVA). � Perf. 

� �7 �3, � ��� #7 �3; Impf. � (7�� &�; Vaif. ��� &� ��; Impv. ��3, � �7�3; Inf. ��7�3; Part. � (7�� &/. 

PUAL: Ser manifiesto, abierto (Prov. 27:5). � Part. fem. � �71� &/. 

HITPAEL: Exponerse desnudo (GØn. 9:21). � Impf.vaif . ��3 &� �� ��. 

� (AR I) ��� HAFEL: Llevar cautivo (Esd. 4:10) � Perf. � �� &� ��. 

1541 (AR II) ��� PEAL: Revelar (Dan. 2:22, 30). � Part. � #��3E� #��3 ; Inf. � #� &� �/. 

PEIL: Ser revelado (Dan. 2:19). � Perf. � ���3, � ��)3. 

1543 � �713 1) Depósito (Zac. 4:2; hay que traducir �un depósi to� en lugar de �su depósito�). 2) Fuente 

de agua (Jos. 15:19). � Const. � �713; Pl. ��713. 
                                                 
pas. Pasivo. 
abs. Absoluto. 
Comp. Comparar. 
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* 1547 (AR) !��3 Cautividad, exilio: �
�$������� ����"
%)� = miembros del grupo de cautivos de JudÆ 

(Dan. 2:25). � Det. � ��!��3. Heb. �!��3. 

1544 �� ��!7 �3 Idolos (1 Rey. 15:12). � Este es un tØrmino despec tivo. 

* 1545 ��� &3 Manto (Eze. 27:24). � Pl.const. � #/�� &3 

1546 �!��3 1) Cautividad, exilio (2 Rey. 25:27). 2) Grupo de cautivos (Isa. 20:4). � Var. � 1��3; Suf. 

!" #�!��3. 

1548 
�� PIEL: Afeitar, rasurar, cortar el cabello (Lev. 14:9; Isa. 7:20; 2 Sam. 14:26). � Perf. 
 �� �3; 
Impf. 
 �7�� &�; Inf.suf. �
 &7�3. 

PUAL: Ser rapado (Jer. 41:5). � Perf. 
 � 6713; Part.pl.const. � #
 &71� &/. 

HITPAEL: Afeitarse (Lev. 13:33). � Perf. 
 � 6��3 &� ��; Impf. 
 �7�3 &� ��; Inf.suf. �
 &7�3 &� ��. 

1549 ��� �7 �3 1) Posiblemente una tabla o plancha de madera o de cuero, o una lÆmina de papiro (Isa. 

8:1). 2) Objeto de lujo en el adorno de una mujer (Isa. 3:23; Ver nota RVA). 

1550 �� ���3 1) Puerta giratoria (1 Rey. 6:34). 2) Barra, rodillo (Cant. 5:14). 3) Distrito; posteriormente 

nombre de la región de Galilea (Ver abajo � ��� �� &3). 4) En Est. 1:6 se sugiere traducir �barras� y no  

�anillos� (Comp. RVA). 

1552 � ��� �� &3 Distrito, región (Jos. 13:2; 22:10). � Mas. �� ���3; Pl. ���� �� &3. 

1556 ��� QAL: 1) Quitar, remover (GØn. 29:3). 2) Con Prep. � (� significa exponer o confiar algo a 

alguien; indica acercamiento, confianza (Sal. 22:9/8; Ver nuestro comentario de Jer. 11:20 bajo �� ��). 

� Perf. � ���7�3; Impf.vaif. �(� �- ��; Impv. ��3 (= 3��  en Sal. 22:9/8); Part. 3���� . 

NIFAL: 1) Plegarse, enrollarse (Isa. 34:4). 2) Correr, fluir (Amós 5:24). � Perf. ��"�	) ; Impf. ��3 ��. 

POLAL: Ser revolcado o ser ensuciado (Isa. 9:4/5). � Part. � �� ���� &/. 

                                                 
Heb. Hebreo. 
Mas. Masculino. 
Prep. Preposición. 




